
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2010/15089]N. 2010 — 3275
6 APRIL 2010. — Wet houdende instemming met het Europees

Verdrag inzake de internationale geldigheid van strafvonnissen,
gedaan te ’s-Gravenhage op 28 mei 1970 (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Europees Verdrag inzake de internationale geldigheid
van strafvonnissen, gedaan te ’s-Gravenhage op 28 mei 1970, zal
volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 6 april 2010.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
S. VANACKERE

De Minister van Justitie,
S. DE CLERCK

Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,

S. DE CLERCK

Nota

(1) Zitting 2008-2009 en 2009-2010.
Senaat.

Documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 1 april 2009,
nr. 4-1266/1. — Verslag, nr. 4-1266/2. — Verslag, nr. 4-1266/3.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking en stemming. Vergadering
van 10 december 2009.

Kamer :
Documenten. — Tekst overgezonden door de Senaat, nr. 52-2319/1. —

Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter
bekrachtiging voorgelegd, nr. 52-2319/2.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking en stemming. Vergadering
van 28 januari 2010.

VERTALING

Europees Verdrag
inzake de internationale geldigheid van strafvonnissen

Preambule
De lidstaten van de Raad van Europa die dit Verdrag hebben

ondertekend,
Overwegende dat de strijd tegen de misdaad, waarvan de gevolgen

zich steeds meer over de grenzen van één land uitstrekken, op
internationaal vlak het gebruik van moderne doeltreffende middelen
vereist;

Overtuigd van de noodzaak om een gemeenschappelijk strafrechte-
lijk beleid te voeren, gericht op de bescherming van de samenleving;

Zich bewust van de noodzaak de menselijke waardigheid te eerbie-
digen en de reclassering van delinquenten te bevorderen;

Overwegende dat het doel van de Raad van Europa is het tot stand
brengen van een grotere eenheid tussen zijn Leden,

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2010/15089]F. 2010 — 3275
6 AVRIL 2010. — Loi portant assentiment à la Convention euro-

péenne sur la valeur internationale des jugements répressifs, faite
à La Haye le 28 mai 1970 (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. La Convention européenne sur la valeur internationale des
jugements répressifs, faite à La Haye le 28 mai 1970, sortira son plein et
entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 6 avril 2010.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
S. VANACKERE

Le Ministre de la Justice,
S. DE CLERCK

Vu et scellé du sceau de l’Etat :
Le Ministre de la Justice,

S. DE CLERCK

Note

(1) Session 2008-2009 et 2009-2010.
Sénat.

Documents. — Projet de loi déposé le 1er avril 2009, n° 4-1266/1. —
Rapport, n° 4-1266/2. — Rapport, n° 4-1266/3.

Annales parlementaires. — Discussion et vote. Séance du 10 décem-
bre 2009.

Chambre :
Documents. — Texte transmis par le Sénat, n° 52-2319/1. — Texte

adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale, n° 52-2319/2.

Annales parlementaires. — Discussion et vote. Séance du 28 jan-
vier 2010.

Convention européenne
sur la valeur internationale des jugements répressifs

Préambule
Les Etats membres du Conseil de l’Europe, signataires de la présente

Convention,
Considérant que la lutte contre la criminalité dont les effets se

manifestent de plus en plus au-delà des frontières d’un même pays,
exige sur le plan international l’emploi de moyens modernes et
efficaces;

Convaincus de la nécessité de poursuivre une politique pénale
commune tendant à la protection de la société;

Conscients de la nécessité de respecter la dignité humaine et de
favoriser le reclassement des délinquants;

Considérant que le but du Conseil de l’Europe est de réaliser une
union plus étroite entre ses membres,
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Zijn als volgt overeengekomen :

HOOFDSTUK I. — Begripsomschrijvingen

Artikel 1
Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder :
a) « Europees strafvonnis » : de onherroepelijke beslissing van een

strafrechter van een Verdragsluitende Staat naar aanleiding van een
strafvervolging;

b) « strafbaar feit » : handelingen die in het strafrecht strafbaar zijn
gesteld, alsmede handelingen die onder de in bijlage II van dit Verdrag
genoemde wettelijke bepalingen vallen, mits de betrokkene, indien die
bepalingen bevoegdheid verlenen aan een bestuurlijke autoriteit, de
mogelijkheid heeft de zaak aan de rechter voor te leggen;

c) « veroordeling » : het opleggen van een sanctie;
d) « sanctie » : de straf of maatregel, opgelegd wegens een strafbaar

feit en uitdrukkelijk in een Europees strafvonnis of een strafbeschikking
uitgesproken;

e) « ontzetting » : de ontneming of opschorting van een recht, de
ontzegging van een bevoegdheid of de ontzetting uit een recht;

f) « verstekvonnis » : de beslissing, die krachtens het tweede lid van
artikel 21 als zodanig wordt aangemerkt;

g) « strafbeschikking » : een van de in een andere Verdragsluitende
Staat genomen beslissingen als vermeld in Bijlage II van dit Verdrag.

HOOFDSTUK II. — Tenuitvoerlegging van Europese strafvonnissen

Afdeling 1. — Algemene bepalingen
a — algemene voorwaarden voor tenuitvoerlegging

Artikel 2
Dit hoofdstuk is van toepassing op :
a) sancties die vrijheidsbeneming meebrengen;
b) geldboeten of verbeurdverklaringen;
c) ontzettingen

Artikel 3
1. In de gevallen en onder de omstandigheden bedoeld in dit Verdrag

is een Verdragsluitende Staat bevoegd tot tenuitvoerlegging van een
sanctie, die in een van de andere Verdragsluitende Staten is opgelegd
en aldaar uitvoerbaar is.

2. Deze bevoegdheid kan slechts worden uitgeoefend na een verzoek
om tenuitvoerlegging, afkomstig van de andere Verdragsluitende Staat.

Artikel 4
1. Een sanctie kan slechts door een andere Verdragsluitende Staat ten

uitvoer worden gelegd indien het feit waarvoor de sanctie is opgelegd,
ware het op het grondgebied van die Staat begaan, krachtens de wet
van die Staat een strafbaar feit zou hebben opgeleverd en de dader
aldaar strafbaar zou zijn geweest.

2. Indien de veroordeling betrekking heeft op verscheidene strafbare
feiten, waarvan enkele niet voldoen aan de in het eerste lid gestelde
voorwaarden, geeft de Staat een veroordeling aan, welk gedeelte van de
sanctie opgelegd wegens de strafbare feiten die wel aan deze voorwaar-
den voldoen.

Artikel 5
De Staat van veroordeling kan de tenuitvoerlegging van een sanctie

door een andere Verdragsluitende Staat slechts verzoeken, indien aan
een of meer van de volgende voorwaarden is voldaan :

a) de veroordeelde heeft zijn vaste woonplaats in de andere Staat;
b) de tenuitvoerlegging van de sanctie in de andere Staat schept naar

verwachting betere kansen voor de reclassering van de veroordeelde;
c) het betreft een sanctie die vrijheidsbeneming meebrengt, die in de

andere Staat kan worden ten uitvoer gelegd in aansluiting op een
andere sanctie die vrijheidsbeneming meebrengt en die de veroor-
deelde in die Staat ondergaat of moet ondergaan;

d) de andere Staat de Staat van herkomst van de veroordeelde is en
zich reeds bereid heeft verklaard tot tenuitvoerlegging van de sanctie;

e) de Staat van veroordeling meent dat hij zelf niet de sanctie ten
uitvoer kan leggen, ook niet met behulp van uitlevering, en dat de
andere Staat dat wel kan.

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE Ier. — Définitions

Article 1er

Au sens de la présente Convention, l’expression :
a) » jugement répressif européen » désigne toute décision définitive

rendue par une juridiction répressive d’un Etat contractant à la suite
d’une action pénale;

b) » infraction » comprend, outre les faits constituant des infractions
pénales, ceux qui sont visés par les dispositions légales mentionnées à
l’annexe II de la présente Convention à la condition que, si ces
dispositions donnent compétence à une autorité administrative, l’inté-
ressé ait la possibilité de faire porter l’affaire devant une instance
juridictionnelle;

c) » condamnation » signifie le prononcé d’une sanction;
d) » sanction » désigne toute peine et mesure appliquées à un

individu en raison d’une infraction et prononcées expressément dans
un jugement répressif européen ou dans une ordonnance pénale;

e) » déchéance » désigne toute privation ou suspension d’un droit,
toute interdiction ou incapacité;

f) » jugement par défaut » désigne toute décision réputée telle en
vertu du paragraphe 2 de l’article 21;

g) » ordonnance pénale » désigne l’une quelconque des décisions
rendues dans un autre Etat contractant, mentionnées à l’annexe III de la
présente Convention.

TITRE II. — Exécution des jugements répressifs européens

Section 1re. — Dispositions générales
a — Conditions générales de l’exécution

Article 2
Le présent titre est applicable :
a) aux sanctions privatives de liberté;
b) aux amendes ou aux confiscations;
c) aux déchéances.

Article 3
1. Dans les cas et les conditions prévus dans la présente Convention

chaque Etat contractant a compétence pour procéder à l’exécution
d’une sanction prononcée dans l’un des autres Etats contractants et qui
y est exécutoire.

2. Cette compétence ne peut être exercée qu’à la suite d’une demande
d’exécution présentée par l’autre Etat contractant.

Article 4
1. Une sanction ne peut être exécutée par un autre Etat contractant

que si en vertu de la loi de cet Etat et en cas de commission dans cet Etat
le fait pour lequel la sanction a été prononcée constituerait une
infraction et que l’auteur y serait punissable.

2. Si la condamnation réprime plusieurs infractions dont certaines ne
réunissent pas les conditions prévues au paragraphe 1er, l’Etat de
condamnation indique la partie de la sanction applicable aux infrac-
tions qui réunissent ces conditions.

Article 5
L’Etat de condamnation ne peut demander l’exécution d’une sanc-

tion à un autre Etat contractant que si une ou plusieurs des conditions
suivantes sont remplies :

a) si le condamné a sa résidence habituelle dans l’autre Etat;
b) si l’exécution de la sanction dans l’autre Etat est susceptible

d’améliorer les possibilités de reclassement social du condamné;
c) s’il s’agit d’une sanction privative de liberté qui pourrait être

exécutée dans l’autre Etat à la suite d’une autre sanction privative de
liberté que le condamné subit ou doit subir dans cet Etat;

d) si l’autre Etat est l’Etat d’origine du condamné et s’est déjà déclaré
prêt à se charger de l’exécution de cette sanction;

e) s’il estime qu’il n’est pas en mesure d’exécuter lui-même la
sanction, même en ayant recours à l’extradition, et que l’autre Etat l’est.
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Artikel 6
De tenuitvoerlegging, verzocht onder de in de voorafgaande bepa-

lingen gestelde voorwaarden, kan alleen, hetzij geheel hetzij gedeelte-
lijk, in één van de volgende gevallen worden geweigerd

a) de tenuitvoerlegging zou in strijd zijn met de grondbeginselen van
de rechtsorde van de aangezochte Staat;

b) de aangezochte Staat is van oordeel dat het strafbare feit waarvoor
de veroordeling is uitgesproken van politieke aard is of als een zuiver
militair delict moet worden beschouwd;

c) de aangezochte Staat meent ernstige redenen te hebben om aan te
nemen dat de veroordeling is uitgelokt of ongunstig beïnvloed door
overwegingen van ras, godsdienst, nationaliteit of politieke overtui-
ging;

d) de tenuitvoerlegging is in strijd met de internationale verplichtin-
gen van de aangezochte Staat;

e) het feit wordt in de aangezochte Staat reeds vervolgd of die Staat
besluit tot vervolging over te gaan;

f) de bevoegde autoriteiten van de aangezochte Staat hebben besloten
geen vervolging in te stellen of van verdere vervolging wegens
hetzelfde feit af te zien;

g) het feit is begaan buiten het grondgebied van de verzoekende
Staat;

h) de aangezochte Staat kan de sanctie niet ten uitvoer leggen;
i) het verzoek berust op artikel 5, letter e, en aan geen van de andere

in dat artikel genoemde voorwaarden is voldaan;
j) de aangezochte Staat is van mening dat de verzoekende Staat zelf

de sanctie ten uitvoer kan leggen;
k) de veroordeelde had wegens zijn leeftijd op het tijdstip waarop hij

het feit beging in de aangezochte Staat niet kunnen worden vervolgd;
l) de sanctie is verjaard volgens de wet van de aangezochte Staat;
m) voor zover bij het vonnis een ontzetting is uitgesproken.

Artikel 7
Aan een verzoek om tenuitvoerlegging wordt geen gevolg gegeven,

indien de tenuitvoerlegging zou indruisen tegen de beginselen welke
zijn erkend in de bepalingen van de Eerste Afdeling van Hoofdstuk III
van dit Verdrag.

b — Gevolgen van de overdracht van de tenuitvoerlegging

Artikel 8
Voor de toepassing van artikel 6, letter (1), en van het voorbehoud

vermeld in letter (c) in Bijlage 1 van dit Verdrag worden de door de
autoriteiten van de Staat van veroordeling rechtsgeldig verrichte
handelingen die de verjaring stuiten of schorsen geacht dezelfde
rechtskracht te hebben in de aangezochte Staat voor de vaststelling van
de verjaring volgens het recht van die Staat.

Artikel 9
1. De veroordeelde die zich in de verzoekende Staat in hechtenis

bevond en die is overgeleverd aan de aangezochte Staat met het oog op
tenuitvoerlegging, wordt niet vervolgd, berecht of in hechtenis gehou-
den met het oog op tenuitvoerlegging van een straf of een maatregel,
noch onderworpen aan enige andere beperking van zijn persoonlijke
vrijheid, wegens enig vóór de overlevering begaan feit dat niet ten
grondslag lag aan de ten uitvoer te leggen veroordeling, behalve in de
volgende gevallen

a) wanneer de Staat die hem heeft overgeleverd daarin toestemt.
Daartoe dient een verzoek te worden ingediend, vergezeld van alle ter
zake dienende stukken en van een rechterlijk proces-verbaal waarin alle
verklaringen van de veroordeelde zijn opgenomen. De toestemming
wordt gegeven indien het strafbare feit, waarvoor zij is gevraagd,
grondslag voor uitlevering had kunnen zijn volgens de wet van de
Staat die de tenuitvoerlegging heeft gevraagd, of indien de uitlevering
slechts zou zijn uitgesloten vanwege de strafmaat;

b) wanneer de veroordeelde, hoewel hij daartoe de mogelijkheid had,
niet binnen de 45 dagen die op zijn definitieve invrijheidsstelling
volgden het grondgebied van de Staat, waaraan hij was overgeleverd
heeft verlaten, of indien hij na dit gebied te hebben verlaten, daarin is
teruggekeerd.

2. De Staat aan welke om tenuitvoerlegging is verzocht kan echter de
maatregelen treffen, die nodig zijn met het oog op een eventuele
verwijdering van zijn grondgebied, dan wel een stuiting van de
verjaring overeenkomstig zijn wetgeving, met inbegrip van de instel-
ling van een verstekprocedure.

Article 6
L’exécution requise dans les conditions fixées aux dispositions

précédentes ne peut être refusée entièrement ou partiellement que dans
l’un des cas suivants :

a) si l’exécution serait contraire aux principes fondamentaux de
l’ordre juridique de l’Etat requis;

b) si l’Etat requis estime que l’infraction réprimée par la condamna-
tion revêt un caractère politique ou qu’il s’agit d’une infraction
purement militaire;

c) si l’Etat requis estime qu’il y a des raisons sérieuses de croire que
la condamnation a été provoquée ou aggravée par des considérations
de race, de religion, de nationalité ou d’opinion politique;

d) si l’exécution est contraire aux engagements internationaux de
l’Etat requis;

e) si le fait est l’objet de poursuites dans l’Etat requis ou si celui-ci
décide d’entamer des poursuites;

f) si les autorités compétentes de l’Etat requis ont décidé de ne pas
engager de poursuites ou de mettre fin aux poursuites qu’elles ont
exercées pour le même fait;

g) si le fait a été commis hors du territoire de l’Etat requérant;

h) si l’Etat requis n’est pas à même d’exécuter la sanction;
i) si la demande est fondée sur l’alinéa e de l’article 5, et qu’aucune

des autres conditions prévues par cet article n’est remplie;
j) si l’Etat requis estime que l’Etat requérant est à même d’exécuter

lui-même la sanction;
k) si, en raison de son âge au moment de la commission du fait, le

condamné ne pouvait pas être poursuivi dans l’Etat requis;
l) si la sanction est déjà prescrite selon la loi de l’Etat requis;
m) dans la mesure où le jugement prononce une déchéance.

Article 7
Il ne peut être donné suite à une demande d’exécution si cette

exécution se heurte aux principes reconnus par les dispositions de la
première section du titre III de la présente Convention.

b — Effets de la transmission de l’exécution

Article 8
Pour l’application de l’alinéa 1er de l’article 6 et de la réserve

mentionnée sous c dans l’annexe Ire de la présente Convention les actes
interruptifs ou suspensifs de prescription valablement accomplis par
les autorités de l’Etat de condamnation sont considérés dans l’Etat
requis comme ayant produit le même effet pour l’appréciation de la
prescription selon le droit de cet Etat.

Article 9
1. Le condamné détenu dans l’Etat requérant qui aura été remis à

l’Etat requis aux fins d’exécution ne sera ni poursuivi, ni jugé, ni détenu
en vue de l’exécution d’une peine ou d’une mesure de sûreté, ni soumis
à toute autre restriction de sa liberté individuelle pour un fait
quelconque antérieur à la remise, autre que celui ayant motivé la
condamnation à exécuter, sauf dans les cas suivants :

a) lorsque l’Etat qui l’a remis y consent. Une demande sera présentée
à cet effet, accompagnée de toutes pièces utiles et d’un procès-verbal
judiciaire consignant toute déclaration faite par le condamné. Ce
consentement sera donné lorsque l’infraction pour laquelle il est
demandé pourrait donner lieu à extradition selon la loi de l’Etat
requérant l’exécution ou lorsque l’extradition ne serait exclue qu’en
raison du taux de la peine;

b) lorsqu’ayant eu la possibilité de le faire le condamné n’a pas quitté
dans les 45 jours qui suivent son élargissement définitif, le territoire de
l’Etat auquel il a été remis ou s’il y est retourné après l’avoir quitté.

2. Toutefois, l’Etat requis de l’exécution pourra prendre les mesures
nécessaires en vue d’une part d’un renvoi éventuel du territoire, d’autre
part d’une interruption de la prescription conformément à sa législa-
tion, y compris le recours à une procédure par défaut.
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Artikel 10
1. De tenuitvoerlegging wordt beheerst door de wet van de

aangezochte Staat, die bij uitsluiting bevoegd is alle ter zake dienende
beslissingen te nemen, met name wat de voorwaardelijke invrijheids-
stelling betreft.

2. De verzoekende Staat heeft bij uitsluiting het recht te beslissen op
een verzoek om herziening van de veroordeling.

3. Elk van beide Staten kan het recht van amnestie of gratie
uitoefenen.

Artikel 11
1. Zodra de Staat van veroordeling het verzoek om tenuitvoerlegging

heeft gedaan, mag hij niet meer overgaan tot tenuitvoerlegging van de
sanctie waarop het verzoek betrekking heeft. De Staat van veroordeling
mag echter overgaan tot tenuitvoerlegging van een sanctie, die
vrijheidsbeneming medebrengt, indien de veroordeelde zich reeds ten
tijde van het verzoek in hechtenis bevindt op het grondgebied van die
Staat.

2. De verzoekende Staat herkrijgt zijn recht tot tenuitvoerlegging
indien

a) hij zijn verzoek intrekt voordat de aangezochte Staat hem in kennis
heeft gesteld van zijn voornemen er gevolg aan te geven;

b) de aangezochte Staat hem mededeelt, dat hij weigert gevolg te
geven aan het verzoek;

c) de aangezochte Staat uitdrukkelijk van zijn recht tot tenuitvoer-
legging afstand doet. Deze afstand kan slechts plaatsvinden als de
beide belanghebbende Staten hiermee instemmen of als de tenuitvoer-
legging in de aangezochte Staat niet langer mogelijk is. In het laatste
geval is de afstand verplicht, indien de verzoekende Staat daarom
vraagt.

Artikel 12
1. De bevoegde autoriteiten van de aangezochte Staat beëindigen de

tenuitvoerlegging zodra zij kennis dragen van gratie, amnestie, een
aanvrage tot herziening of van elke andere beslissing die de sanctie niet
langer uitvoerbaar maakt. Hetzelfde geldt voor de tenuitvoerlegging
van een geldboete, wanneer de veroordeelde deze aan de bevoegde
autoriteiten van de verzoekende Staat heeft betaald.

2. De verzoekende Staat stelt onverwijld de aangezochte Staat in
kennis van een op zijn grondgebied genomen beslissing of processuele
handeling die, overeenkomstig het vorige lid, aan het recht tot
tenuitvoerlegging een einde maakt.

c — Bepalingen van onderscheiden aard

Artikel 13
1. De doortocht door het grondgebied van een Verdragsluitende Staat

van een persoon, die van zijn vrijheid is beroofd en krachtens dit
Verdrag naar een derde Verdragsluitende Staat moet worden overge-
bracht, wordt toegestaan op verzoek van de Staat waarin hij zich in
hechtenis bevindt. De Staat waar de doortocht moet plaatsvinden kan,
alvorens een beslissing te nemen op het verzoek, overlegging verlangen
van alle terzake dienende documenten. De overgebrachte persoon blijft
in hechtenis op het grondgebied van de Staat waar de doortocht
plaatsvindt, tenzij de Staat van waaruit hij wordt overgebracht om zijn
invrijheidstelling verzoekt.

2. Behalve ingeval de doortocht is verzocht krachtens artikel 34, kan
een Verdragsluitende Staat weigeren de doortocht toe te staan :

a) om een van de redenen genoemd in artikel 6, letters b en c;
b) als de betrokkene onderdaan van die Staat is;
3. Ingeval het vervoer door de lucht plaatsvindt zijn de volgende

bepalingen van toepassing
a) Wanneer geen landing is voorzien, kan de Staat van waaruit de

persoon moet worden overgebracht, de Staat over welks grondgebied
zal worden gevolgen ervan in kennis te stellen dat de persoon in
kwestie wordt overgebracht ingevolge dit Verdrag. In geval van een
onvoorziene landing heeft deze kennisgeving de rechtskracht van een
verzoek om voorlopige aanhouding als bedoeld in het tweede lid van
artikel 32 en dient een gewoon verzoek om doortocht te worden
gedaan.

b) Wanneer een landing is voorzien, dient een gewoon verzoek om
doortocht te worden gedaan.

Artikel 14
De Verdragsluitende Staten zien over en weer af van de terugvorde-

ring van kosten die voortvloeien uit de toepassing van dit Verdrag.

Article 10
1. L’exécution est régie par la loi de l’Etat requis et cet Etat seul est

compétent pour prendre toutes les décisions appropriées notamment
en ce qui concerne la libération conditionnelle.

2. L’Etat requérant, seul, a le droit de statuer sur tout recours en
révision introduit contre la condamnation.

3 Chacun des deux Etats peut exercer le droit d’amnistie ou de grâce.

Article 11
1. Dès que l’Etat de condamnation a présenté la demande d’exécu-

tion, il ne peut plus mettre à exécution la sanction qui en fait l’objet.
Toutefois, l’Etat de condamnation peut mettre à exécution une sanction
privative de liberté lorsque le condamné est déjà détenu sur le territoire
de cet Etat au moment de la présentation de la demande.

2. L’Etat requérant reprend son droit d’exécution :

a) s’il retire sa demande avant que l’Etat requis ne l’ait informé de son
intention d’y donner suite;

b) si l’Etat requis l’informe de son refus de donner suite à la demande;

c) si l’Etat requis renonce expressément à son droit d’exécution. Cette
renonciation ne peut avoir lieu que si les deux Etats intéressés y
consentent ou si l’exécution n’est plus possible dans l’Etat requis. Elle
est, dans ce dernier cas, obligatoire si l’Etat requérant en a fait la
demande.

Article 12
a) Les autorités compétentes de l’Etat requis doivent mettre fin à

l’exécution dès qu’elles ont connaissance d’une grâce, d’une amnistie,
d’un recours en révision ou de toute autre décision qui a pour effet
d’enlever à la sanction son caractère exécutoire. Il en est de même en ce
qui concerne l’exécution d’une amende lorsque le condamné l’a payée
à l’autorité compétente de l’Etat requérant.

b) L’Etat requérant informe sans délai l’Etat requis de toute décision
ou tout acte de procédure intervenu sur son territoire qui, conformé-
ment au paragraphe précédent, mettent fin au droit d’exécution.

c — Dispositions diverses

Article 13
1. Le transit à travers le territoire d’un Etat contractant d’une

personne qui est détenue et doit être transférée vers un tiers Etat
contractant en vertu de la présente Convention, est accordé sur
demande de l’Etat où cette personne est détenue. L’Etat de transit peut
exiger de recevoir communication de tout document approprié avant
de prendre une décision sur la demande. La personne transférée doit
rester en détention sur le territoire de l’Etat de transit, à moins que
l’Etat d’où elle est transférée ne demande sa mise en liberté.

2. Sauf dans les cas où le transfert est requis par l’article 34, tout Etat
contractant peut refuser d’accorder le transit :

a) pour l’un des motifs prévus aux alinéas b et c de l’article 6;
b) si la personne en cause est un de ses ressortissants.
3. Dans le cas où la voie aérienne est utilisée, il est application des

dispositions suivantes :
a) lorsqu’aucun atterrissage n’est prévu, l’Etat d’où la personne doit

être transférée peut avertir l’Etat dont le territoire sera survolé que la
personne en cause est transférée en application de la présente
Convention. Dans le cas d’atterrissage fortuit, cette notification produit
les effets de la demande d’arrestation provisoire visée au paragraphe 2
de l’article 32, et une demande régulière de transit doit être faite;

b) lorsqu’un atterrissage est prévu, une demande régulière de transit
doit être faite.

Article 14
Les Etats contractants renoncent de part et d’autre à réclamer le

remboursement des frais résultant de l’application de la présente
Convention.
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Afdeling 2. — Verzoeken om tenuitvoerlegging

Artikel 15
1. De verzoeken bedoeld in dit Verdrag worden schriftelijk gedaan.

Zij worden, evenals alle voor de toepassing van dit Verdrag benodigde
gegevens, toegezonden hetzij door het Ministerie van Justitie van de
verzoekende Staat aan het ministerie van justitie van de aangezochte
Staat, hetzij, krachtens een overeenkomst tussen de betrokken Verdrag-
sluitende Staten, door de autoriteiten van de verzoekende Staat
rechtstreeks gericht aan die van de aangezochte Staat, en op dezelfde
wijze teruggezonden.

2. In spoedeisende gevallen kunnen de verzoeken om mededelingen
worden gedaan door tussenkomst van de Internationale Politie Orga-
nisatie (Interpol).

3. Een Verdragsluitende Staat kan door middel van een verklaring,
gericht aan de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa, te kennen
geven dat hij wenst af te wijken van het bepaalde in het eerste lid van
dit artikel.

Artikel 16
Het verzoek om tenuitvoerlegging gaat vergezeld van het origineel of

een authentiek afschrift van de beslissing waarvan de tenuitvoerleg-
ging wordt gevraagd, alsook van alle ter zake doende stukken. Het
origineel of een authentiek afschrift van het geheel of een deel van het
strafdossier wordt op verzoek van de aangezochte Staat overgelegd. De
bevoegde autoriteit van de verzoekende Staat verklaart dat de sanctie
uitvoerbaar is.

Artikel 17
Als naar het oordeel van de aangezochte Staat de door de verzoe-

kende Staat verschafte inlichtingen onvoldoende zijn om hem in staat te
stellen dit Verdrag toe te passen, vraagt hij de nodige aanvulling van
gegevens. Hij kan een termijn stellen waarbinnen deze gegevens
ontvangen moeten zijn.

Artikel 18
1. De autoriteiten van de aangezochte Staat lichten de autoriteiten

van de verzoekende Staat onverwijld in omtrent het gevolg dat aan het
verzoek om tenuitvoerlegging is gegeven.

2. In het voorkomende geval doen de autoriteiten van de aange-
zochte Staat aan de autoriteiten van de verzoekende Staat een stuk
toekomen, waarin wordt verklaard dat de sanctie ten uitvoer is gelegd.

Artikel 19
1. Behoudens de bepalingen van het tweede lid van dit artikel wordt

geen vertaling van verzoeken en bijlagen geëist.
2. Een Verdragsluitende Staat kan zich bij de ondertekening of bij

nederlegging van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding of toetre-
ding, door middel van een verklaring, gericht aan de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa, het recht voorbehouden, te
verlangen dat aan hem gerichte verzoeken en bijlagen vergezeld gaan
van een vertaling in zijn eigen taal of in een van de officiële talen van
de Raad van Europa, of in een van die talen, zoals door hem aan te
wijzen. De andere Staten kunnen het beginsel van wederkerigheid
toepassen.

3. Dit artikel laat onverlet de bepalingen met betrekking tot de
vertaling van verzoeken en bijlagen, vervat in thans van kracht zijnde
of alsnog te sluiten overeenkomsten of regelingen tussen twee of meer
Verdragsluitende Staten.

Artikel 20
De stukken en documenten, die op grond van dit Verdrag worden

overgelegd, zijn vrijgesteld van alle formaliteiten van legalisatie.

Afdeling 3. — Verstekvonnissen en strafbeschikkingen

Artikel 21
1. Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald zijn voor de tenuitvoerleg-

ging van verstekvonnissen en van strafbeschikkingen dezelfde regels
van toepassing als voor de tenuitvoerlegging van andere vonnissen.

2. Behoudens het bepaalde in het derde lid wordt onder verstekvon-
nis in de zin van dit Verdrag verstaan een beslissing van een
strafrechter van een Verdragsluitende Staat naar aanleiding van een
strafvervolging uitgesproken terwijl de veroordeelde niet in persoon ter
terechtzitting is verschenen.

3. Onverminderd het bepaalde in het tweede lid van artikel 25, het
tweede lid van artikel 26 en artikel 29 wordt als vonnis op tegenspraak
beschouwd

a) een verstekvonnis of strafbeschikking die in de Staat van
veroordeling na verzet van de veroordeelde is bevestigd of uitgespro-
ken;

Section 2. — Demandes d’exécution

Article 15
1. Les demandes prévues par la présente Convention sont faites par

écrit. Elles sont adressées ainsi que toutes les communications néces-
saires à l’application de la présente Convention, soit par le Ministère de
la Justice de l’Etat requérant au ministère de la Justice de l’Etat requis,
soit, en vertu d’un accord entre les Etats contractants intéressés,
directement par les autorités de l’Etat requérant à celles de l’Etat requis
et renvoyées par la même voie.

2. En cas d’urgence, les demandes et communications pourront être
transmises par l’intermédiaire de l’Organisation internationale de
Police criminelle (Interpol).

3. Tout Etat contractant pourra, par déclaration adressée au Secrétaire
général du Conseil de l’Europe, faire connaître qu’il entend déroger aux
règles de transmission énoncées au paragraphe 1er du présent article.

Article 16
La demande d’exécution est accompagnée de l’original ou d’une

copie certifiée conforme de la décision dont l’exécution est demandée
ainsi que de toutes les pièces utiles. L’original ou une copie certifiée
conforme de tout ou partie du dossier pénal sera transmis à l’Etat requis
sur sa demande. Le caractère exécutoire de la sanction est certifié par
l’autorité compétente de l’Etat requérant.

Article 17
Si l’Etat requis estime que les renseignements fournis par l’Etat

requérant sont insuffisants pour lui permettre d’appliquer la présente
Convention, il demande le complément d’informations nécessaire. Il
peut fixer un délai pour l’obtention de ces informations.

Article 18
1. Les autorités de l’Etat requis informent sans délai celles de l’Etat

requérant de la suite qui est donnée à la demande d’exécution.

2. Le cas échéant, les autorités de l’Etat requis remettent à celles de
l’Etat requérant un document certifiant que la sanction a été exécutée.

Article 19
1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent article,

la traduction des demandes et des pièces annexes ne peut être exigée.
2. Tout Etat contractant peut, au moment de la signature ou du dépôt

de son instrument de ratification, d’acceptation ou d’adhésion, par
déclaration adressée au Secrétaire général du Conseil de l’Europe, se
réserver la faculté d’exiger que les demandes et pièces annexes lui
soient adressées accompagnées soit d’une traduction dans sa propre
langue, soit d’une traduction dans l’une quelconque des langues
officielles du Conseil de l’Europe ou dans celle de ces langues qu’il
indiquera. Les autres Etats peuvent appliquer la règle de la réciprocité.

3. Le présent article ne porte pas atteinte aux dispositions relatives à
la traduction des demandes et pièces annexes contenues dans les
accords ou arrangements en vigueur ou à intervenir entre deux ou
plusieurs Etats contractants.

Article 20
Les pièces et documents transmis en application de la présente

Convention sont dispensés de toutes formalités de légalisation.

Section 3. — Jugements par défaut et ordonnances pénales

Article 21
1. Sous réserve des dispositions contraires contenues dans la présente

Convention, l’exécution des jugements par défaut et des ordonnances
pénales est soumise aux mêmes règles que celle des autres jugements.

2. Sous réserve du paragraphe 3 est réputée jugement par défaut au
sens de la présente Convention toute décision rendue par une
juridiction répressive d’un Etat contractant à la suite d’une action
pénale alors que le condamné n’a pas comparu en personne à
l’audience.

3. Sans préjudice du paragraphe 2 de l’article 25, du paragraphe 2 de
l’article 26 et de l’article 29, est réputé contradictoire :

a) tout jugement par défaut et toute ordonnance pénale, confirmés ou
prononcés à la suite de l’opposition du condamné dans l’Etat de
condamnation;
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b) een in hoger beroep gewezen verstekvonnis mits het beroep tegen
het vonnis in eerste aanleg was ingesteld door de veroordeelde.

Artikel 22
Verstekvonnissen en strafbeschikkingen waartegen nog geen verzet

of ander rechtsmiddel is aangewend, kunnen, zodra zij zijn gewezen,
aan de aangezochte Staat worden toegezonden ter betekening en
eventuele tenuitvoerlegging.

Artikel 23
1. Indien de aangezochte Staat aanleiding ziet om gevolg te geven

aan het verzoek om tenuitvoerlegging van een verstekvonnis of een
strafbeschikking, laat hij de in de verzoekende Staat genomen beslis-
sing aan de veroordeelde in persoon betekenen.

2. In de akte van betekening aan de veroordeelde wordt hem
mededeling gedaan dat :

a) een verzoek om tenuitvoerlegging is gedaan overeenkomstig dit
Verdrag;

b) hem als enig rechtsmiddel het verzet als voorzien in artikel 24
openstaat;

c) het verzet moet worden gedaan bij de hem aangewezen autoriteit;
de ontvankelijkheid van het verzet wordt beoordeeld volgens de in
artikel 24 gestelde eisen en hij kan verzoeken te worden berecht door de
autoriteiten van de Staat van veroordeling;

d) indien niet binnen de voorgeschreven termijn verzet is gedaan, de
beslissing voor de gehele toepassing van dit Verdrag geacht wordt op
tegenspraak te zijn gewezen.

3. Een afschrift van de akte van betekening wordt onverwijld
gezonden aan de autoriteit die de tenuitvoerlegging heeft verzocht.

Artikel 24
1. Zodra de beslissing is betekend overeenkomstig artikel 23, is verzet

het enige rechtsmiddel dat tegen de veroordeling kan worden aange-
wend. Dit verzet wordt, naar keuze van de veroordeelde, behandeld
door hetzij de bevoegde rechter van de verzoekende Staat, hetzij die
van de aangezochte Staat. Als de veroordeelde geen voorkeur kenbaar
maakt, wordt het verzet behandeld door de bevoegde rechter van de
aangezochte Staat.

2. In de beide gevallen, voorzien in het vorige lid, is het verzet
ontvankelijk indien het is gedaan door middel van een verklaring,
gericht tot de bevoegde autoriteit van de aangezochte Staat binnen een
termijn van 30 dagen te rekenen van de dag van de betekening. De
termijn wordt berekend overeenkomstig de toepasselijke wettelijke
regels van de aangezochte Staat. De bevoegde autoriteit van die Staat
licht de autoriteit die het verzoek om tenuitvoerlegging heeft gedaan
onverwijld in.

Artikel 25
1. Indien het verzet in de verzoekende Staat wordt behandeld, wordt

de veroordeelde gedagvaard in die Staat te verschijnen ter terechtzit-
ting, welke is vastgesteld voor een nieuwe behandeling van de zaak.
Deze dagvaarding wordt hem ten minste 21 dagen vóór die nieuwe
behandeling in persoon betekend. Deze termijn kan met toestemming
van de veroordeelde worden bekort. De nieuwe behandeling vindt
plaats voor de bevoegde rechter van de verzoekende Staat en volgens
de in die Staat geldende procedure.

2. Indien de veroordeelde niet in persoon verschijnt of zich niet doet
vertegenwoordigen overeenkomstig de wet van de verzoekende Staat,
verklaart de rechter het verzet vervallen en wordt van deze beslissing
mededeling gedaan aan de bevoegde autoriteit van de aangezochte
Staat. Hetzelfde geschiedt wanneer de rechter het verzet niet ontvan-
kelijk verklaart. In beide gevallen wordt het verstek of de strafbeschik-
king voor de gehele toepassing van dit Verdrag geacht een veroordeling
op tegenspraak te zijn.

3. Indien de veroordeelde in persoon verschijnt of zich doet
vertegenwoordigen overeenkomstig de wet van de verzoekende Staat
en het verzet ontvankelijk wordt verklaard, wordt het verzoek om
tenuitvoerlegging als niet gedaan beschouwd.

Artikel 26
1. Indien het verzet in de aangezochte Staat wordt behandeld, wordt

de veroordeelde gedagvaard in die Staat te verschijnen ter terechtzit-
ting die is vastgesteld voor een nieuwe behandeling van de zaak. Deze
dagvaarding wordt hem ten minste 21 dagen vóór die nieuwe
behandeling in persoon betekend. Deze termijn kan met toestemming
van de veroordeelde worden bekort. De nieuwe behandeling vindt
plaats voor de bevoegde rechter van de aangezochte Staat en volgens
de in die Staat geldende procedure.

b) tout jugement par défaut rendu en appel pour autant que l’appel
contre le jugement de première instance ait été interjeté par le
condamné.

Article 22
Le jugement par défaut et l’ordonnance pénale qui n’ont pas déjà fait

l’objet d’une opposition ou d’un autre recours, peuvent être envoyés à
l’Etat requis dès qu’ils sont prononcés, pour notification et exécution
éventuelle.

Article 23
1. Si l’Etat requis estime qu’il y a lieu de donner suite à la demande

d’exécution d’un jugement par défaut ou d’une ordonnance pénale, il
fait notifier au condamné en personne la décision rendue dans l’Etat
requérant.

2. Dans l’acte de notification envoyé au condamné, avis lui est
donné :

a) qu’une demande d’exécution a été présentée conformément à la
présente Convention;

b) que la seule voie de recours ouverte est l’opposition prévue à
l’article 24;

c) que la déclaration d’opposition doit être faite auprès de l’autorité
qui lui est désignée et que cette déclaration est soumise pour sa
recevabilité aux conditions exigées par l’article 24 et qu’il peut
demander à être jugé par les autorités de l’Etat de condamnation;

d) qu’en l’absence d’une opposition dans le délai utile, la décision est
réputée contradictoire pour l’entière application de la présente Conven-
tion.

3. Copie de l’acte de notification est adressée sans délai à l’autorité
qui a requis l’exécution.

Article 24
1. Dès que la décision a été notifiée conformément à l’article 23, la

seule voie de recours ouverte au condamné est l’opposition. Cette
opposition est soumise selon le choix du condamné, soit à la juridiction
compétente de l’Etat requérant, soit à celle de l’Etat requis. Si le
condamné n’exprime pas de choix, l’opposition est soumise à la
juridiction compétente de l’Etat requis.

2. Dans les deux cas visés au paragraphe précédent, l’opposition est
recevable si elle est faite par déclaration adressée à l’autorité compé-
tente de l’Etat requis dans un délai de 30 jours à partir du jour de la
notification. Le délai est calculé conformément aux règles y relatives de
la loi de l’Etat requis. L’autorité compétente de cet Etat avise sans délai
l’autorité qui a fait la demande d’exécution.

Article 25
1. Si l’opposition est jugée dans l’Etat requérant, le condamné est cité

à comparaître dans cet Etat à l’audience fixée pour nouvel examen de
l’affaire. Cette citation lui sera notifiée en personne au moins 21 jours
avant ce nouvel examen. Ce délai peut être abrégé avec l’accord du
condamné. Le nouvel examen a lieu devant le juge compétent de l’Etat
requérant et selon la procédure de cet Etat.

2. Si le condamné ne comparaît pas en personne ou n’est pas
représenté conformément à la loi de l’Etat requérant, le juge déclare
l’opposition non avenue et sa décision est communiquée à l’autorité
compétente de l’Etat requis. Il en est de même lorsque le juge déclare
l’opposition non recevable. Dans l’un et dans l’autre cas le jugement
rendu par défaut ou l’ordonnance pénale est réputé contradictoire pour
l’entière application de la présente Convention.

3. Si le condamné comparaît en personne ou est représenté confor-
mément à la loi de l’Etat requérant et si l’opposition est recevable, la
demande d’exécution est considérée comme non avenue.

Article 26
1. Si l’opposition est jugée dans l’Etat requis, le condamné est cité à

comparaître dans cet Etat à l’audience fixée pour nouvel examen de
l’affaire. Cette citation lui sera notifiée en personne au moins 21 jours
avant ce nouvel examen. Ce délai peut être abrégé avec l’accord du
condamné. Le nouvel examen a lieu devant le juge compétent de l’Etat
requis et selon la procédure de cet Etat.
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2. Indien de veroordeelde niet in persoon verschijnt of zich niet doet
vertegenwoordigen overeenkomstig de wet van de aangezochte Staat,
verklaart de rechter het verzet vervallen. In dat geval en indien de
rechter het verzet niet ontvankelijk verklaart wordt het verstekvonnis
of de strafbeschikking voor de gehele toepassing van dit Verdrag geacht
een veroordeling op tegenspraak te zijn.

3. Indien de veroordeelde in persoon verschijnt of zich doet
vertegenwoordigen overeenkomstig de wet van de aangezochte Staat
en het verzet ontvankelijk wordt verklaard, wordt de zaak berecht als
ware het feit in die Staat begaan. Niettemin mag niet worden
onderzocht of het recht tot strafvordering is verjaard. Het in de
verzoekende Staat uitgesproken vonnis wordt als niet gewezen
beschouwd.

4. De in de Staat van veroordeling overeenkomstig de aldaar
geldende wetten en voorschriften met het oog op de vervolging of het
onderzoek verrichte handelingen hebben in de aangezochte Staat
dezelfde rechtskracht als waren zij door de autoriteiten van die Staat
verricht, zonder dat deze gelijkstelling ten gevolge kan hebben dat aan
die handelingen een grotere bewijskracht wordt toegekend dan daar-
aan in de verzoekende Staat is verbonden.

Artikel 27

Voor het doen van verzet en de procedure die daarop volgt heeft de
bij verstek of strafbeschikking veroordeelde in de gevallen en op de
voorwaarden voorzien in de wet van de aangezochte Staat of in
voorkomend geval van de verzoekende Staat, recht op ambtshalve
toevoeging van een raadsman.

Artikel 28

De rechterlijke beslissingen, gegeven krachtens het derde lid van
artikel 26, en hun tenuitvoerlegging worden uitsluitend beheerst door
de wetgeving van de aangezochte Staat.

Artikel 29

Indien een bij verstek of strafbeschikking veroordeelde geen verzet
aantekent, wordt de beslissing voor de gehele toepassing van dit
Verdrag geacht een veroordeling op tegenspraak te zijn.

Artikel 30

De bepalingen van de nationale wetgevingen met betrekking tot
herstel in de oorspronkelijke toestand zijn van toepassing indien de
veroordeelde, om redenen onafhankelijk van zijn wil, heeft nagelaten
de termijnen bedoeld in de artikelen 24, 25 en 26 in acht te nemen of te
verschijnen ter terechtzitting die is vastgesteld voor een nieuwe
behandeling van de zaak.

Afdeling 4. — Voorlopige maatregelen

Artikel 31

Indien de veroordeelde zich bevindt in de verzoekende Staat, nadat
de kennisgeving is ontvangen dat het verzoek van die Staat tot
tenuitvoerlegging van een vonnis, waarbij een vrijheidsbeneming is
opgelegd, wordt aanvaard, kan die Staat, indien hij zulks ter verzeke-
ring van de tenuitvoerlegging nodig acht, hem aanhouden ten einde
hem over te brengen overeenkomstig het bepaalde in artikel 43.

Artikel 32

1. Heeft de verzoekende Staat om tenuitvoerlegging verzocht dan
kan de aangezochte Staat overgaan tot aanhouding van de veroor-
deelde indien

a) de wet van de aangezochte Staat voorlopige hechtenis uit hoofde
van het strafbare feit toelaat en

b) gevaar voor vlucht of, in het geval van een veroordeling bij verstek,
gevaar voor onklaar raken van bewijsmateriaal bestaat.

2. Indien de verzoekende Staat zijn voornemen om de tenuitvoerleg-
ging te vragen kenbaar maakt, kan de aangezochte Staat op aanvraag
van de verzoekende Staat overgaan tot aanhouding van de veroor-
deelde, mits aan de voorwaarden, genoemd in het vorige lid onder de
letters a en b, is voldaan. Deze aanvraag moet vermelden : het strafbare
feit dat tot de veroordeling heeft geleid, de tijd en de plaats waar het feit
is begaan alsmede een zo nauwkeurig mogelijk signalement van de
veroordeelde. Het moet eveneens een beknopte uiteenzetting bevatten
van de feiten en omstandigheden waarop het vonnis berust.

2. Si le condamné ne comparaît pas en personne ou n’est pas
représenté conformément à la loi de l’Etat requis, le juge déclare
l’opposition non avenue. Dans ce cas et lorsque le juge déclare
l’opposition non recevable, le jugement rendu par défaut ou l’ordon-
nance pénale est réputé contradictoire pour l’entière application de la
présente Convention.

3. Si le condamné comparaît en personne ou est représenté confor-
mément à la loi de l’Etat requis, et si l’opposition est recevable, le fait est
jugé comme le même fait commis dans cet Etat. Toutefois, il ne peut être
examiné si la prescription de l’action pénale serait acquise. Le jugement
rendu dans l’Etat requérant est considéré comme non avenu.

4. Tout acte en vue de poursuites ou d’instructions, accompli dans
l’Etat de condamnation conformément aux lois et règlements qui y sont
en vigueur, a la même valeur dans l’Etat requis que s’il avait été
accompli par les autorités de cet Etat, sans que cette assimilation puisse
avoir pour effet de donner à cet acte une force probante supérieure à
celle qu’il a dans l’Etat requérant.

Article 27

Pour l’introduction de l’opposition et la procédure qui suit, le
condamné par défaut ou par une ordonnance pénale a droit à
l’attribution d’office d’un défenseur dans les cas et conditions prévus
par la loi de l’Etat requis et, le cas échéant, de l’Etat requérant.

Article 28

Les décisions judiciaires rendues en vertu du paragraphe 3 de
l’article 26 et leur exécution sont uniquement régies par la loi de l’Etat
requis.

Article 29

Si le condamné par défaut ou par une ordonnance pénale ne fait pas
opposition, la décision est réputée contradictoire pour l’entière appli-
cation de la présente Convention.

Article 30

Les dispositions des législations nationales relatives à la restitution
en entier sont applicables lorsque pour des raisons indépendantes de sa
volonté, le condamné a omis d’observer les délais visés aux articles 24,
25 et 26 ou de comparaître à l’audience fixée pour le nouvel examen de
l’affaire.

Section 4. — Mesures provisoires

Article 31

Si la personne jugée est présente dans l’Etat requérant après que la
notification de l’acceptation de la demande de cet Etat en vue de
l’exécution d’un jugement impliquant une privation de liberté a été
reçue, cet Etat peut, s’il l’estime nécessaire pour assurer l’exécution,
arrêter cette personne aux fins de la transférer conformément aux
dispositions de l’article 43.

Article 32

1. Lorsque l’Etat requérant a demandé l’exécution, l’Etat requis peut
procéder à l’arrestation du condamné :

a) si la loi de l’Etat requis autorise la détention préventive en raison
de l’infraction, et

b) s’il existe un danger de fuite ou, dans le cas d’une condamnation
par défaut, un danger d’obscurcissement des preuves.

2. Lorsque l’Etat requérant annonce son intention de demander
l’exécution, l’Etat requis peut, sur demande de l’Etat requérant,
procéder à l’arrestation du condamné pour autant que les conditions
mentionnées sous a et b du paragraphe précédent soient remplies. Cette
demande doit mentionner l’infraction qui a entraîné la condamnation,
le temps et le lieu où elle a été commise, ainsi que le signalement aussi
précis que possible du condamné. Elle doit également comprendre un
exposé succinct des faits sur lesquels repose la condamnation.
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Artikel 33
1. Op de hechtenis is de wet van de aangezochte Staat van

toepassing, die tevens de voorwaarden regelt waaronder de aangehou-
den persoon in vrijheid kan worden gesteld.

2. De hechtenis neemt in elk geval een einde indien :
a) haar duur gelijk is aan die van de opgelegde sanctie, welke

vrijheidsbeneming meebrengt;
b) de aanhouding is geschied met toepassing van artikel 32, tweede

lid, en de aangezochte Staat niet binnen 18 dagen na de datum van de
aanhouding het verzoek, vergezeld van de stukken bedoeld in
artikel 16, heeft ontvangen.

Artikel 34
1. Hij die in de aangezochte Staat in hechtenis wordt gehouden

krachtens artikel 32 en, naar aanleiding van een door hem gedaan
verzet, overeenkomstig artikel 25 is gedagvaard om te verschijnen ter
terechtzitting van het bevoegde gerecht in de verzoekende Staat, wordt
daartoe overgebracht naar het grondgebied van die Staat.

2. Na de overbrenging wordt de betrokkene door de verzoekende
Staat niet langer in hechtenis gehouden indien het geval bedoeld in
artikel 33, tweede lid, letter a, zich voordoet of indien de verzoekende
Staat de tenuitvoerlegging van de nieuwe veroordeling niet verzoekt.
De overgebrachte persoon wordt zo snel mogelijk teruggezonden naar
de aangezochte Staat, tenzij hij in vrijheid is gesteld.

Artikel 35
1. Hij die naar aanleiding van een door hem gedaan verzet is

gedagvaard voor een bevoegd gerecht aan de verzoekende Staat, wordt
niet vervolgd, berecht of gevangen gehouden met het oog op de
tenuitvoerlegging van een straf of maatregel, noch onderworpen aan
enige andere beperking van zijn persoonlijke vrijheid voor enig in de
dagvaarding niet vermeld feit, gepleegd vóór zijn vertrek uit het
grondgebied van de aangezochte Staat, tenzij hij daarmede uitdrukke-
lijk schriftelijk instemt. In het geval bedoeld in artikel 34, eerste lid,
wordt een afschrift van de verklaring van instemming gezonden aan de
Staat van waaruit de betrokkene is overgebracht.

2. Het bepaalde in het vorige lid is niet langer van toepassing
wanneer de gedagvaarde persoon, hoewel hij daartoe de mogelijkheid
heeft gehad, het grondgebied van de verzoekende Staat niet heeft
verlaten binnen 15 dagen na de datum van de uitspraak die is gevolgd
op de zitting waar hij is verschenen, of indien hij, na dat grondgebied
te hebben verlaten, daarin is teruggekeerd zonder te zijn gedagvaard.

Artikel 36
1. Indien de verzoekende Staat de tenuitvoerlegging van een

verbeurdverklaring heeft verzocht, kan de aangezochte Staat overgaan
tot voorlopige inbeslagneming, mits zijn wet inbeslagneming voor
soortgelijke feiten toelaat.

2. Op de inbeslagneming is de wet van de aangezochte Staat van
toepassing, die tevens de voorwaarden regelt waaronder de inbeslag-
neming kan worden opgeheven.

Afdeling 5. — Tenuitvoerlegging van sancties
a — algemene bepalingen

Artikel 37
De tenuitvoerlegging van een sanctie die is opgelegd in de verzoe-

kende Staat kan in de aangezochte Staat slechts plaatsvinden krachtens
een beslissing van de rechter van die Staat. Een Verdragsluitende Staat
kan echter andere autoriteiten met zodanige beslissingen belasten,
indien het uitsluitend de tenuitvoerlegging van een geldboete of een
verbeurdverklaring betreft en beroep op de rechter tegen die beslissin-
gen openstaat.

Artikel 38
Indien de aangezochte Staat aanleiding ziet gevolg te geven aan het

verzoek om tenuitvoerlegging wordt de zaak voorgelegd aan de rechter
of de autoriteit die krachtens artikel 37 is aangewezen.

Artikel 39
1. Alvorens te beslissen op het verzoek om tenuitvoerlegging stelt de

rechter de veroordeelde in de gelegenheid zijn gezichtspunten naar
voren te brengen. Indien de veroordeelde daarom vraagt wordt hij,
hetzij bij wege van rogatoire commissie, hetzij in persoon, door de
rechter gehoord. Indien de veroordeelde daarom uitdrukkelijk ver-
zoekt, wordt een verhoor in persoon gelast.

2. Niettegenstaande een verzoek van de veroordeelde om in persoon
te worden gehoord, kan de rechter in afwezigheid van de veroordeelde
over de aanvaarding van het verzoek om tenuitvoerlegging beslissen,
indien deze zich in de verzoekende Staat in hechtenis bevindt. In dat

Article 33
1. La détention est régie par la loi de l’Etat requis et celle-ci détermine

également les conditions dans lesquelles la personne arrêtée peut être
mise en liberté.

2. La détention prend fin en tout cas :
a) si sa durée atteint celle de la sanction privative de liberté

prononcée;
b) s’il a été procédé à l’arrestation en application du paragraphe 2 de

l’article 32 et si l’Etat requis n’a pas reçu dans les 18 jours à partir de la
date de l’arrestation la demande accompagnée des pièces visées à
l’article 16.

Article 34
1. La personne détenue dans l’Etat requis en vertu de l’article 32 et

citée à comparaître à l’audience du tribunal compétent dans l’Etat
requérant conformément à l’article 25, à la suite de l’opposition qu’elle
a faite, est transférée à cette fin sur le territoire de cet Etat.

2. La détention de la personne transférée n’est pas maintenue par
l’Etat requérant dans les cas visés au paragraphe 2.a de l’article 33 ou si
l’Etat requérant ne demande pas l’exécution de la nouvelle condamna-
tion. La personne transférée est renvoyée dans le plus bref délai dans
l’Etat requis, sauf si elle est mise en liberté.

Article 35
1. Une personne citée devant un tribunal compétent de l’Etat

requérant à la suite de l’opposition qu’elle a faite ne sera ni poursuivie,
ni jugée, ni détenue en vue de l’exécution d’une peine ou d’une mesure
de sûreté, ni soumise à toute autre restriction de sa liberté individuelle
pour un fait quelconque antérieur à son départ du territoire de l’Etat
requis et non visé par la citation, sauf si cette personne y consent
expressément par écrit. Dans le cas prévu au paragraphe 1er de
l’article 34, une copie de la déclaration de consentement sera transmise
à l’Etat d’où la personne a été transférée.

2. Les effets prévus au paragraphe précédent cessent lorsque la
personne citée, ayant eu la possibilité de le faire, n’a pas quitté le
territoire de l’Etat requérant dans les 15 jours après la date de la
décision qui a suivi l’audience à laquelle elle a comparu ou si elle y est
retournée sans être citée à nouveau après l’avoir quitté.

Article 36
1. Lorsque l’Etat requérant a demandé l’exécution d’une confiscation,

l’Etat requis peut procéder à la saisie provisoire si sa loi prévoit la saisie
pour des faits analogues.

2. La saisie est régie par la loi de l’Etat requis et celle-ci détermine
également les conditions dans lesquelles la saisie peut être levée.

Section 5. — Exécution des sanctions
a — Clauses générales

Article 37
L’exécution d’une sanction prononcée dans l’Etat requérant ne peut

avoir lieu dans l’Etat requis qu’en vertu d’une décision du juge de cet
Etat. Tout Etat contractant peut toutefois charger d’autres autorités de
prendre de telles décisions s’il s’agit seulement de l’exécution d’une
amende ou d’une confiscation et si une voie de recours judiciaire est
prévue contre ces décisions.

Article 38
L’affaire est portée devant le juge ou l’autorité désignée en vertu de

l’article 37 si l’Etat requis estime qu’il y a lieu de donner suite à la
demande d’exécution.

Article 39
1. Avant de prendre une décision sur la demande d’exécution, le juge

donne au condamné la possibilité de faire valoir son point de vue. Si le
condamné le demande, il est entendu soit par commission rogatoire,
soit en personne devant le juge. L’audition en personne est ordonnée
sur demande expresse du condamné.

2. Toutefois, le juge peut, si le condamné qui a demandé à
comparaître en personne est détenu dans l’Etat requérant, se prononcer,
en son absence, sur l’acceptation de la demande d’exécution. Dans ce
cas, la décision concernant la substitution de la sanction, visée par
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geval wordt de beslissing betreffende de vervanging van de sanctie,
bedoeld in artikel 44, aangehouden totdat de veroordeelde na zijn
overbrenging naar de aangezochte Staat in de gelegenheid is gesteld
voor de rechter te verschijnen.

Artikel 40
1. De met de zaak belaste rechter of, in de gevallen voorzien in

artikel 37, de volgens dat artikel aangewezen autoriteit, dient er zich
van te verzekeren dat :

a) de sanctie, waarvan de tenuitvoerlegging is gevraagd, is opgelegd
bij een Europees strafvonnis;

b) aan de in artikel 4 genoemde voorwaarden is voldaan;
c) de in artikel 6, letter a, gestelde voorwaarde niet is vervuld of de

tenuitvoerlegging niet in de weg staat;
d) de tenuitvoerlegging niet in strijd is met artikel 7;
e) in het geval van een veroordeling bij verstek of een strafbeschik-

king voldaan is aan de in afdeling 3 van dit Hoofdstuk genoemde
voorwaarden.

2. Een Verdragsluitende Staat is vrij de rechter of de krachtens
artikel 37 aangewezen autoriteit te belasten met het onderzoek naar het
vervuld zijn van andere voorwaarden voor de tenuitvoerlegging
waarin dit Verdrag voorziet.

Artikel 41
Tegen rechterlijke beslissingen, die krachtens deze afdeling met het

oog op de gevraagde tenuitvoerlegging of in beroep tegen een
beslissing van een bestuurlijke autoriteit aangewezen krachtens arti-
kel 37 zijn genomen, dient een rechtsmiddel te kunnen worden
aangewend.

Artikel 42
De aangezochte Staat is gebonden aan de vaststelling van de feiten en

omstandigheden voor zover deze zijn uiteengezet in de beslissing of
voor zover deze beslissing daarop impliciet berust.

b) Bepalingen die in het bijzonder betrekking hebben op de
tenuitvoerlegging van sancties welke vrijheidsbeneming meebrengen

Artikel 43
Indien de veroordeelde zich in hechtenis bevindt in de verzoekende

Staat wordt hij, tenzij de wet van die Staat anders bepaalt, overgebracht
naar de aangezochte Staat, zodra de verzoekende Staat in kennis is
gesteld van de aanvaarding van het verzoek om tenuitvoerlegging.

Artikel 44
1. Indien het verzoek om tenuitvoerlegging is aanvaard, vervangt de

rechter de in de verzoekende Staat opgelegde sanctie welke vrijheids-
beneming meebrengt door een sanctie die voor hetzelfde feit is
voorzien in zijn eigen wet. Die sanctie kan, binnen de in het tweede lid
aangegeven grenzen, van een andere aard en duur zijn dan de in de
verzoekende Staat opgelegde sanctie. Indien deze laatste van de
aangezochte Staat mag worden opgelegd, is de rechter niet gebonden
aan dat minimum en legt hij een sanctie op die overeenkomt met de
sanctie die was opgelegd in de verzoekende Staat.

2. Bij het vaststellen van de sanctie mag de rechter de strafrechterlijke
bejegening van de veroordeelde, waartoe de in de verzoekende Staat
genomen beslissing leidt, niet verscherpen.

3. Delen van de door de verzoekende Staat opgelegde sanctie en
periode van voorlopige hechtenis, die door de veroordeelde zijn
ondergaan na het vonnis, worden integraal in mindering gebracht.
Hetzelfde geldt voor de preventieve hechtenis die de veroordeelde in
de verzoekende Staat vóór zijn veroordeling heeft ondergaan, voor
zover de wet van die Staat dat vereist.

4. Een Verdragsluitende Staat kan op elk tijdstip bij de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa een verklaring nederleggen,
waardoor hij krachtens dit Verdrag bevoegd wordt tot het ten uitvoer
leggen van een sanctie die vrijheidsbeneming meebrengt van dezelfde
aard als die opgelegd in de verzoekende Staat, zelfs als de duur van die
sanctie het maximum overschrijdt dat zijn eigen wetgeving voor een
dergelijke sanctie kent. Deze regel mag echter slechts worden toegepast
in de gevallen waarin de nationale wet van de aangezochte Staat toelaat
voor hetzelfde feit een sanctie op te leggen, die ten minste van dezelfde
duur is als, maar strenger van aard is dan de in de verzoekende Staat
opgelegde sanctie. De overeenkomstig het bepaalde in dit lid opgelegde
sanctie kan, indien de duur en het doel daarvan zulks vereisen, ten
uitvoer worden gelegd in een penitentiaire inrichting bestemd voor de
tenuitvoerlegging van sancties van andere aard.

c — Bepalingen die in het bijzonder betrekking hebben op de
tenuitvoerlegging van geldboeten of verbeurdverklaringen

l’article 44, est ajournée jusqu’à ce que le condamné, à la suite de son
transfert dans l’Etat requis, ait la possibilité de comparaître devant le
juge.

Article 40
1. Le juge saisi de l’affaire ou dans les cas prévus à l’article 37,

l’autorité désignée en vertu du même article s’assure :

a) que la sanction dont l’exécution est demandée a été infligée par un
jugement répressif européen;

b) que les conditions prévues à l’article 4 sont remplies;
c) que la condition prévue à l’alinéa a de l’article 6 n’est pas remplie

ou qu’elle ne s’oppose pas à l’exécution;
d) que l’exécution ne se heurte pas à l’article 7;
e) qu’au cas d’une condamnation par défaut ou d’une ordonnance

pénale, il est satisfait aux conditions mentionnées à la section 3 de ce
titre.

2. Tout Etat contractant est libre de charger le juge ou l’autorité
désignée en vertu de l’article 37 de l’examen d’autres conditions de
l’exécution prévues par la présente Convention.

Article 41
Une voie de recours doit être prévue contre les décisions judiciaires

prises en vertu de la présente section en vue de l’exécution demandée
ou celles prises sur recours contre une décision de l’autorité adminis-
trative désignée en vertu de l’article 37 :

Article 42
L’Etat requis est lié par la constatation des faits dans la mesure où

ceux-ci sont exposés dans la décision ou dans la mesure où celle-ci se
fonde implicitement sur eux.

b — Clauses particulières à l’exécution des sanctions privatives de
liberté

Article 43
Si le condamné est détenu dans l’Etat requérant, il doit, sauf

dispositions contraires de la loi de cet Etat, être transféré dans l’Etat
requis dès que l’Etat requérant a été informé de l’acceptation de la
demande d’exécution.

Article 44
1. Lorsque la demande d’exécution est accueillie, le juge substitue à

la sanction privative de liberté prononcée dans l’Etat requérant une
sanction prévue par sa propre loi pour le même fait. Cette sanction
peut, dans les limites indiquées dans le paragraphe 2, être d’une autre
nature ou durée que celle prononcée dans l’Etat requérant. Si cette
dernière sanction est inférieure au minimum que la loi de l’Etat requis
permet de prononcer, le juge n’est pas lié par ce minimum et applique
une sanction correspondant à la sanction prononcée dans l’Etat
requérant.

2. Lorsqu’il établit la sanction, le juge ne peut aggraver la situation
pénale du condamné résultant de la décision rendue dans l’Etat
requérant.

3. Toute partie de la sanction prononcée dans l’Etat requérant et toute
période de détention provisoire, subies par le condamné après la
condamnation, sont imputées intégralement. Il en est de même en ce
qui concerne la détention préventive subie par le condamné dans l’Etat
requérant avant sa condamnation pour autant que cette obligation
découle de la loi de cet Etat.

4. Tout Etat contractant peut, à tout moment, déposer auprès du
Secrétaire général du Conseil de l’Europe une déclaration qui lui
confère, en vertu de la présente Convention, le droit d’exécuter une
sanction privative de liberté de même nature que celle prononcée dans
l’Etat requérant, même si la durée de celle-ci dépasse le maximum
prévu par sa loi nationale pour une sanction de cette nature. Toutefois,
cette règle ne peut être appliquée que dans les cas où la loi nationale de
cet Etat permet de prononcer pour le même fait une sanction qui a au
moins la même durée que celle prononcée dans l’Etat requérant, mais
qui est de nature plus sévère. La sanction appliquée conformément au
présent paragraphe peut, si sa durée et sa finalité l’exigent, être
exécutée dans un établissement pénitentiaire destiné à l’exécution de
sanctions d’une autre nature.

c — Clauses particulières à l’exécution des amendes ou des
confiscations
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Artikel 45
1. Indien het verzoek om tenuitvoerlegging van een geldboete of van

een verbeurdverklaring van een som geld is aanvaard, drukt de rechter
of de krachtens artikel 37 aangewezen autoriteit het bedrag uit in de
valuta van de aangezochte Staat met toepassing van de op het ogenblik
waarop de beslissing is genomen geldende wisselkoers. Hij bepaalt
aldus het bedrag van de geldboete of van de verbeurd te verklaren som,
waarbij hij echter het maximum, vastgelegd in de wet van die Staat
voor hetzelfde feit, of, indien een wettelijk maximum ontbreekt, het
maximum van het bedrag dat gewoonlijk in die Staat voor een zodanig
feit wordt opgelegd, niet mag overschrijden.

2. Het staat de rechter of de krachtens artikel 37 aangewezen
autoriteit echter vrij een veroordeling tot geldboete of verbeurdverkla-
ring te handhaven tot de hoogte van het in de verzoekende Staat
opgelegde bedrag, indien die sanctie voor hetzelfde feit niet is voorzien
in de wet van de aangezochte Staat, maar die wet wel zwaardere
sancties toelaat. Hetzelfde geldt indien de sanctie die is opgelegd in de
verzoekende Staat het maximum waarin de wet van de aangezochte
Staat voor hetzelfde feit voorziet, te boven gaat, maar die wet wel
zwaardere sancties toelaat.

3. Alle faciliteiten met betrekking tot het tijdstip van betaling of
betaling in termijnen welke zijn toegestaan in de verzoekende Staat
worden in acht genomen in de aangezochte Staat.

Artikel 46
1. Indien het verzoek om tenuitvoerlegging de verbeurdverklaring

van een bepaald voorwerp betreft, kan de rechter of de krachtens
artikel 37 aangewezen autoriteit de verbeurdverklaring van dat voor-
werp slechts bevelen, indien zulks volgens de wet van de aangezochte
Staat voor hetzelfde feit mogelijk is.

2. Het staat de rechter of de krachtens artikel 37 aangewezen
autoriteit echter vrij de verbeurdverklaring die is opgelegd in de
verzoekende Staat te handhaven, indien die sanctie voor hetzelfde feit
niet is voorzien in de wet van de aangezochte Staat, maar die wet wel
zwaardere sancties toelaat.

Artikel 47
1. De opbrengst van geldboeten en verbeurdverklaringen vervalt aan

de aangezochte Staat onverminderd de rechten van derden.
2. Verbeurdverklaarde voorwerpen die een bijzondere waarde verte-

genwoordigen, kunnen op aanvrage worden teruggegeven aan de
verzoekende Staat.

Artikel 48
Indien de tenuitvoerlegging van een geldboete onmogelijk blijkt, kan

de rechter van de aangezochte Staat een vervangende hechtenis
opleggen mits de wet van beide Staten daarin voor een dergelijk geval
voorziet, tenzij de verzoekende Staat uitdrukkelijk zijn verzoek beperkt
heeft tot de tenuitvoerlegging van de geldboete alleen. Als de rechter
besluit een vervangende hechtenis op te leggen zijn de volgende regels
van toepassing

a) Wanneer de omzetting van de boete in een hechtenis reeds is
vastgelegd in de veroordeling die in de verzoekende Staat is uitgespro-
ken of onmiddellijk in de wet van die Staat, stelt de rechter van de
aangezochte Staat de aard en de duur van de straf volgens de regels van
zijn eigen recht vast. Als de hechtenis die al was vastgesteld in de
verzoekende Staat lager is dan het minimum dat de wet van de
aangezochte Staat toelaat, is de rechter niet gebonden aan dat minimum
en legt hij een hechtenis op welke overeenkomt met de hechtenis die is
voorgeschreven in de verzoekende Staat. Bij het vaststellen van de
hechtenis mag de rechter de strafrechtelijke bejegening van de veroor-
deelde, waartoe de in de verzoekende Staat genomen beslissing leidt,
niet verscherpen.

b) In alle andere gevallen zet de rechter van de aangezochte Staat de
boete om volgens zijn eigen wet, met inachtneming van de grenzen
voorzien bij de wet van de verzoekende Staat.

d) Bepalingen die in het bijzonder betrekking hebben op de
tenuitvoerlegging van een ontzetting

Artikel 49

1. Indien een verzoek tot tenuitvoerlegging van een ontzetting is
gedaan, kan daaraan slechts gevolg worden gegeven als de wet van de
aangezochte Staat het opleggen van een ontzetting voor een dergelijk
strafbaar feit toelaat.

2. De met de zaak belaste rechter beoordeelt de opportuniteit van de
tenuitvoerlegging van de ontzetting op het grondgebied van zijn land.

Article 45
1. Lorsque la demande d’exécution d’une amende ou d’une confis-

cation d’une somme d’argent est accueillie, le juge ou l’autorité
désignée en vertu de l’article 37 en convertit le montant en unités
monétaires de l’Etat requis, en appliquant le taux de change en vigueur
au moment où la décision est prise. Il détermine ainsi le montant de
l’amende ou de la somme à confisquer sans pouvoir toutefois dépasser
le maximum fixé par la loi de cet Etat pour le même fait, ou à défaut de
maximum légal, le maximum du montant habituellement prononcé
dans cet Etat pour un tel fait.

2. Toutefois, le juge ou l’autorité désignée en vertu de l’article 37 est
libre de maintenir à concurrence du montant prononcé dans l’Etat
requérant la condamnation à l’amende ou à la confiscation lorsque cette
sanction n’est pas prévue par la loi de l’Etat requis pour le même fait,
mais que celle-ci permet de prononcer des sanctions plus graves. Il en
est de même lorsque la sanction prononcée par l’Etat requérant dépasse
le taux prévu par la loi de l’Etat requis pour le même fait, mais que
celle-ci permet de prononcer des sanctions plus graves.

3. Toutes facilités de paiement ayant trait, soit au délai, soit à
l’échelonnement des versements, accordées par l’Etat requérant seront
respectées par l’Etat requis.

Article 46
1. Lorsque la demande d’exécution vise la confiscation d’un objet

déterminé, le juge ou l’autorité désignée en vertu de l’article 37 ne peut
ordonner la confiscation de cet objet que dans le cas où celle-ci est
autorisée par la loi de l’Etat requis pour le même fait.

2. Toutefois, le juge ou l’autorité désignée en vertu de l’article 37 est
libre de maintenir la confiscation prononcée dans l’Etat requérant
lorsque cette sanction n’est pas prévue dans la loi de l’Etat requis pour
le même fait, mais que celle-ci permet de prononcer des sanctions plus
graves.

Article 47
1. Le produit des amendes et des confiscations revient au trésor de

l’Etat requis, sans préjudice des droits des tiers.
2. Des objets confisqués qui représentent un intérêt particulier

peuvent être remis à l’Etat requérant à sa demande.

Article 48
Lorsque l’exécution d’une amende s’avère impossible, une sanction

substitutive privative de liberté peut être appliquée par un juge de
l’Etat requis si la loi des deux Etats le prévoit en pareil cas, à moins que
l’Etat requérant n’ait expressément limité sa demande à l’exécution de
la seule amende. Si le juge décide d’imposer une sanction substitutive
privative de liberté, les règles suivantes s’appliquent :

a) Lorsque la conversion de l’amende en une sanction privative de
liberté est déjà prescrite dans la condamnation rendue dans l’Etat
requérant ou directement dans la loi de cet Etat, le juge de l’Etat requis
en fixe le genre et la durée d’après les règles prévues par sa loi. Si la
sanction privative de liberté déjà prescrite dans l’Etat requérant est
inférieure au minimum que la loi de l’Etat requis permet de prononcer,
le juge n’est pas lié par ce minimum et applique une sanction
correspondant à la sanction prescrite dans l’Etat requérant. Lorsqu’il
établit la sanction, le juge ne peut aggraver la situation pénale du
condamné résultant de la décision rendue dans l’Etat requérant.

b) Dans les autres cas, le juge de l’Etat requis procède à la conversion
selon sa propre loi en respectant les limites prévues par la loi de l’Etat
requérant.

d — Clauses particulières à l’exécution des déchéances

Article 49

1. Lorsqu’une demande d’exécution d’une déchéance est formulée, il
ne peut être donné effet à la déchéance prononcée dans l’Etat requérant
que si la loi de l’Etat requis permet de prononcer la déchéance pour une
telle infraction.

2. Le juge saisi de l’affaire apprécie l’opportunité d’exécuter la
déchéance sur le territoire de son pays.
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Artikel 50
1. Indien de rechter de tenuitvoerlegging van de ontzetting beveelt,

stelt hij de duur daarvan vast binnen de grenzen, voorgeschreven in
zijn eigen wetgeving, zonder evenwel de grenzen die zijn vastgesteld in
het strafvonnis dat in de verzoekende Staat is gewezen, te mogen
overschrijden.

2. De rechter kan de ontzetting beperken tot een deel van de rechten
waarvan het verlies of de opschorting is opgelegd.

Artikel 51
Artikel 11 is niet van toepassing op een ontzetting.

Artikel 52
De aangezochte Staat heeft het recht de veroordeelde te herstellen in

de rechten, waaruit hij is ontzet op grond van een beslissing, genomen
door toepassing van deze Afdeling.

HOOFDSTUK III. — Internationale gevolgen van Europese strafvonnissen

Afdeling I. — Ne bis in idem

Artikel 53
1. Hij die bij een Europees strafvonnis is veroordeeld kan niet voor

hetzelfde feit worden vervolgd, berecht of onderworpen aan de
tenuitvoerlegging van een sanctie in een andere Verdragsluitende Staat
indien

a) hij is vrijgesproken;
b) de opgelegde sanctie
i) geheel is ondergaan of nog steeds ten uitvoer wordt gelegd, of
(ii) geheel of wat betreft het nog niet ten uitvoer gelegde gedeelte bij

wege van gratie of amnestie is kwijtgescholden of
(iii) niet meer ten uitvoer kan worden gelegd omdat zij is verjaard;
c) de rechter de dader van het strafbare feit schuldig heeft verklaard

zonder oplegging van een sanctie.
2. Een Verdragsluitende Staat is echter, tenzij hij zelf om vervolging

heeft verzocht, niet verplicht de gevolgen van het « ne bis in idem » te
erkennen, indien het feit dat aanleiding heeft gegeven tot het vonnis,
begaan is tegen een tot de openbare dienst van die Staat behorende
persoon, instelling of zaak, of indien de persoon tegen wie het vonnis
is gewezen zelf tot de openbare dienst van die Staat behoorde.

3. Bovendien is de Verdragsluitende Staat waar het feit is begaan, dan
wel volgens de wet van die Staat wordt geacht te zijn begaan, niet
verplicht de gevolgen van het « ne bis in idem » te erkennen, tenzij hij
zelf om de vervolging heeft gevraagd.

Artikel 54
Indien een nieuwe vervolging wordt ingesteld tegen een persoon die

voor hetzelfde feit reeds in een andere Staat is veroordeeld, wordt
iedere periode van vrijheidsbeneming, ondergaan bij de tenuitvoerleg-
ging van het vonnis, in mindering gebracht op de eventueel op te
leggen sanctie.

Artikel 55
Deze Afdeling vormt geen beletsel voor de toepassing van ruimere

nationale bepalingen waardoor aan buitenlandse rechterlijke beslissin-
gen « ne bis in idem »-werking wordt toegekend.

Afdeling 2. — Overige gevolgen

Artikel 56
De Verdragsluitende Staten nemen de wettelijke maatregelen, die zij

nodig achten om hun gerechten in staat te stellen bij het wijzen van een
vonnis rekening te houden met een Europees strafvonnis, dat terzake
van een ander strafbaar feit tevoren op tegenspraak is gewezen, zodat
daaraan geheel of gedeeltelijk dezelfde gevolgen worden verbonden als
die, welke zijn voorzien in hun wet voor op hun grondgebied gewezen
vonnissen. Zij stellen de voorwaarden vast waaronder met een zodanig
vonnis rekening wordt gehouden.

Artikel 57
De Verdragsluitende Staten nemen de wettelijke maatregelen die zij

nodig achten om te bereiken dat met een Europees strafvonnis, dat op
tegenspraak is geween, in dier voege rekening wordt gehouden dat een
ontzetting die hun wetten verbinden aan op hun grondgebied gewezen
vonnissen geheel of gedeeltelijk toepasselijk wordt. Zij stellen de
voorwaarden vast waaronder met een zodanig vonnis rekening wordt
gehouden.

Article 50
1. Si le juge ordonne l’exécution de la déchéance, il en détermine la

durée dans les limites prescrites par sa propre législation sans pouvoir
dépasser celles qui sont fixées par le jugement répressif rendu dans
l’Etat requérant.

2. Le juge peut limiter la déchéance à une partie des droits dont la
privation ou la suspension est prononcée.

Article 51
L’article 11 n’est pas applicable aux déchéances.

Article 52
L’Etat requis a le droit de rétablir le condamné dans les droits dont il

a été déchu en vertu d’une décision prise en application de la présente
section.

TITRE III. — Effets internationaux des jugements répressifs européens

Section 1re. — « Ne bis in idem »

Article 53
1. Une personne qui a fait l’objet d’un jugement répressif européen ne

peut, pour le même fait, être poursuivie, condamnée ou soumise à
l’exécution d’une sanction dans un autre Etat contractant :

a) lorsqu’elle a été acquittée;
b) lorsque la sanction infligée :
i) a été entièrement subie ou est en cours d’exécution, ou
ii) a fait l’objet d’une grâce ou d’une amnistie portant sur la totalité

de la sanction ou sur la partie non exécutée de celle-ci, ou
iii) ne peut plus être exécutée en raison de la prescription;
c) lorsque le juge a constaté la culpabilité de l’auteur de l’infraction

sans prononcer de sanction.
2. Toutefois un Etat contractant n’est pas obligé, à moins qu’il n’ait

lui-même demandé la poursuite de reconnaître l’effet « ne bis in idem »
si le fait qui a donné lieu au jugement a été commis contre une
personne, une institution, ou un bien, qui a un caractère public dans cet
Etat, ou si la personne qui a fait l’objet du jugement avait elle-même un
caractère public dans cet Etat.

3. En outre, tout Etat contractant dans lequel le fait a été commis ou
est considéré comme tel selon la loi de cet Etat n’est pas obligé de
reconnaître l’effet « ne bis in idem », à moins qu’il n’ait lui-même
demandé la poursuite.

Article 54
Si une nouvelle poursuite est intentée contre une personne jugée

pour le même fait dans un autre Etat contractant, toute période de
privation de liberté subie en exécution du jugement doit être déduite de
la sanction qui sera éventuellement prononcée.

Article 55
La présente section ne fait pas obstacle à l’application des disposi-

tions nationales plus larges concernant l’effet « ne bis in idem » attaché
aux décisions judiciaires prononcées à l’étranger.

Section 2. — Prise en considération

Article 56
Tout Etat contractant prend les mesures législatives qu’il estime

appropriées afin de permettre à ses tribunaux, lors du prononcé d’un
jugement, de prendre en considération tout jugement répressif euro-
péen contradictoire rendu antérieurement en raison d’une autre
infraction en vue que s’attache à celui-ci tout ou partie des effets que sa
loi prévoit pour les jugements rendus sur son territoire. Il détermine les
conditions dans lesquelles ce jugement est pris en considération.

Article 57
Tout Etat contractant prend les mesures législatives qu’il estime

appropriées en vue de permettre la prise en considération de tout
jugement répressif européen contradictoire aux fins de rendre applica-
ble tout ou partie des déchéances attachées par sa loi aux jugements
rendus sur son territoire. Il détermine les conditions dans lesquelles ce
jugement est pris en considération.
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HOOFDSTUK IV. — Slotbepalingen

Artikel 58

1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening door de lidstaten
vertegenwoordigd in het Comité van ministers van de Raad van
Europa. Het dient te worden bekrachtigd of aanvaard. De akten van
bekrachtiging of aanvaarding worden nedergelegd bij de SecretarisGe-
neraal van de Raad van Europa.

2. Het Verdrag treedt in werking drie maanden na de datum van
nederlegging van de derde akte van bekrachtiging of aanvaarding.

3. Voor elke ondertekenende Staat die het daarna bekrachtigt of
aanvaardt treedt het Verdrag in werking drie maanden na de datum
van de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging of aanvaarding.

Artikel 59

1. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag kan het Comité van
ministers van de Raad van Europa iedere Staat die geen lid is van de
Raad uitnodigen toe te treden tot dit Verdrag, mits de resolutie tot deze
uitnodiging eenstemmig is goedgekeurd door de Leden van de Raad
die het Verdrag hebben bekrachtigd.

2. Toetreding geschiedt door nederlegging bij de Secretaris-Generaal
van de Raad van Europa van een akte van toetreding die van kracht
wordt drie maanden na de datum van nederlegging.

Artikel 60

1. Een Verdragsluitende Staat kan op het ogenblik van ondertekening
of op het ogenblik van nederlegging van zijn akte van bekrachtiging,
aanvaarding of toetreding het grondgebied of de grondgebieden
aanwijzen, waarop dit Verdrag van toepassing is.

2. Een Verdragsluitende Staat kan op het ogenblik van nederlegging
van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding, of op elk
later tijdstip door middel van een verklaring, gericht aan de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa, de toepassing van dit Verdrag
uitbreiden tot ieder ander in de verklaring aangegeven grondgebied,
voor welks internationale betrekkingen hij verantwoordelijk is of voor
welke hij bevoegd is verbintenissen aan te gaan.

3. Verklaringen, afgelegd krachtens het voorgaande lid, kunnen, wat
een grondgebied dat is aangewezen in deze verklaring betreft, onder de
voorwaarden genoemd in artikel 66 van dit Verdrag, worden ingetrok-
ken.

Artikel 61

1. Een Verdragsluitende Staat kan op het ogenblik van ondertekening
of bij de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding of
toetreding verklaren gebruik te maken van een of meer voorbehouden
vermeld in bijlage I van dit Verdrag.

2. Een Verdragsluitende Staat kan een voorbehoud, door hem
gemaakt krachtens het voorgaande lid, geheel of gedeeltelijk intrekken
door middel van een verklaring, gericht aan de Secretaris-Generaal van
de Raad van Europa, welke verklaring van kracht wordt op het
ogenblik van ontvangst.

3. De Verdragsluitende Staat die een voorbehoud heeft gemaakt met
betrekking tot een bepaling van dit Verdrag mag de naleving van deze
bepaling door een andere Staat niet eisen; hij kan echter, als zijn
voorbehoud beperkt of voorwaardelijk is, de naleving van de bepaling
eisen voor zover hij zich daaraan gebonden heeft.

Artikel 62

1. Een Verdragsluitende Staat kan op ieder ogenblik door middel van
een verklaring, gericht aan de Secretaris-Generaal van de Raad van
Europa, de wettelijke bepalingen aanwijzen die opgenomen moeten
worden in de Bijlagen II en III van dit Verdrag.

2. Wijziging van de nationale bepalingen, die zijn opgenomen in de
bijlagen II of III, moet worden medegedeeld aan de Secretaris-Generaal
van de Raad van Europa indien zij de gegevens, verschaft in deze
Bijlagen, onjuist maakt.

3. Wijzigingen die met toepassing van de voorafgaande leden zijn
aangebracht in de bijlagen II of III worden voor iedere Verdragsluitende
Staat een maand na de datum van kennisgeving aan de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa van kracht.

TITRE IV. — Dispositions finales

Article 58

1. La présente Convention est ouverte à la signature des Etats
membres représentés au Comité des Ministres du Conseil de l’Europe.
Elle sera ratifiée ou acceptée. Les instruments de ratification ou
d’acceptation seront déposés près le Secrétaire général du Conseil de
l’Europe.

2. La Convention entrera en vigueur trois mois après la date du dépôt
du troisième instrument de ratification ou d’acceptation.

3. Elle entrera en vigueur à l’égard de tout Etat signataire qui la
ratifiera ou l’acceptera ultérieurement, trois mois après la date du dépôt
de son instrument de ratification ou d’acceptation.

Article 59

1. Après l’entrée en vigueur de la présente Convention, le Comité des
Ministres du Conseil de l’Europe pourra inviter tout Etat non membre
du Conseil à adhérer à la présente Convention. La résolution concer-
nant cette invitation devra recevoir l’accord unanime des membres du
Conseil ayant ratifié la Convention.

2. L’adhésion s’effectuera par le dépôt, près le Secrétaire général du
Conseil de l’Europe, d’un instrument d’adhésion qui prendra effet trois
mois après la date de son dépôt.

Article 60

1. Tout Etat contractant peut, au moment de la signature ou au
moment du dépôt de son instrument de ratification, d’acceptation ou
d’adhésion, désigner le ou les territoires auxquels s’appliquera la
présente Convention.

2. Tout Etat contractant peut au moment du dépôt de son instrument
de ratification, d’acceptation ou d’adhésion ou à tout autre moment par
la suite, étendre l’application de la présente Convention, par déclara-
tion adressée au Secrétaire général du Conseil de l’Europe, à tout autre
territoire désigné dans la déclaration et dont il assure les relations
internationales ou pour lequel il est habilité à stipuler.

3. Toute déclaration faite en vertu du paragraphe précédent pourra
être retirée, en ce qui concerne tout territoire désigné dans cette
déclaration, aux conditions prévues par l’article 66 de la présente
Convention.

Article 61

1. Tout Etat contractant peut, au moment de la signature ou au
moment du dépôt de son instrument de ratification, d’acceptation ou
d’adhésion, déclarer faire usage de l’une ou plusieurs réserves figurant
à l’annexe Ire de la présente Convention.

2. Tout Etat contractant peut retirer en tout ou en partie une réserve
formulée par lui en vertu du paragraphe précédent, au moyen d’une
déclaration adressée au Secrétaire général du Conseil de l’Europe et qui
prendra effet à la date de sa réception.

3. L’Etat contractant qui a formulé une réserve au sujet d’une
disposition de la présente Convention ne peut prétendre à l’application
de cette disposition par un autre Etat; toutefois, il peut, si la réserve est
partielle ou conditionnelle, prétendre à l’application de cette disposi-
tion dans la mesure où il l’a acceptée.

Article 62

1. Tout Etat contractant peut à tout moment, indiquer au moyen
d’une déclaration adressée au Secrétaire général du Conseil de
l’Europe, les dispositions légales à inclure dans les annexes II ou III de
la présente Convention.

2. Toute modification des dispositions nationales mentionnées dans
les annexes II ou III doit être notifiée au Secrétaire général du Conseil
de l’Europe si elle rend inexacte l’information donnée par ces annexes.

3. Les modifications apportées aux annexes II ou III en application
des paragraphes précédents prennent effet pour chaque Etat contrac-
tant, un mois après la date de leur notification par le Secrétaire général
du Conseil de l’Europe.
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Artikel 63

1. Met het oog op de toepassing van dit Verdrag verschaft een
Verdragsluitende Staat op het ogenblik van de nederlegging van zijn
akte van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding aan de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa alle noodzakelijke inlichtingen
betreffende de in die Staat toepasselijke sancties en hun tenuitvoerleg-
ging.

2. Latere wijzigingen die de inlichtingen, verschaft krachtens het
vorige lid, onjuist maken worden eveneens medegedeeld aan de
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.

Artikel 64

1. Dit Verdrag laat onverlet de rechten en verplichtingen die
voortvloeien uit uitleveringsverdragen en multilaterale internationale
overeenkomsten betreffende bijzondere onderwerpen, of bepalingen
betreffende aangelegenheden die het onderwerp vormen van dit
Verdrag en zijn vervat in andere overeenkomsten tussen de Verdrag-
sluitende Staten.

2. De Verdragsluitende Staten mogen onderling slechts bilaterale of
multilaterale overeenkomsten inzake door dit Verdrag geregelde
onderwerpen sluiten, indien deze ertoe strekken de bepalingen van dit
Verdrag aan te vullen of de toepassing van de daarin vervatte
beginselen te vergemakkelijken.

3. Indien evenwel twee of meer Verdragsluitende Staten hun
betrekkingen reeds hebben geregeld op basis van een eenvormige
wetgeving of van een bijzonder stelsel of daartoe in de toekomst
overgaan, hebben zij de bevoegdheid hun onderlinge betrekkingen te
dezen uitsluitend op basis van die stelsels te regelen, niettegenstaande
de bepalingen van dit Verdrag.

4. De Verdragsluitende Staten, die ertoe zouden overgaan in hun
onderlinge betrekkingen de toepassing van dit Verdrag uit te sluiten
overeenkomstig het bepaalde in het vorige lid richten te dien einde een
mededeling aan de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.

Artikel 65

De Europese Commissie voor Strafrechtelijke Vraagstukken van de
Raad van Europa houdt zich op de hoogte van de tenuitvoerlegging
van dit Verdrag en bevordert zonodig een oplossing in der minne van
elke moeilijkheid waartoe de tenuitvoerlegging van het Verdrag
aanleiding zou kunnen geven.

Artikel 66

1. Dit Verdrag blijft voor onbepaalde tijd van kracht.

2. Een Verdragsluitende Staat kan dit Verdrag wat hem betreft
opzeggen door een kennisgeving aan de Secretaris-Generaal van de
Raad van Europa te zenden.

3. De opzegging wordt van kracht zes maanden na de datum van
ontvangst van de kennisgeving door de Secretaris-Generaal.

Artikel 67

De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa geeft aan de
lidstaten, vertegenwoordigd in het Comité van Ministers, en aan iedere
Staat die is toegetreden tot dit Verdrag kennis van

a) ondertekeningen;

b) nederlegging van akten van bekrachtiging, aanvaarding of toetre-
ding;

c) data van inwerkingtreding van dit Verdrag overeenkomstig
artikel 58;

d) verklaringen ontvangen krachtens het tweede lid van artikel 19;

e) verklaringen ontvangen krachtens het vierde lid van artikel 44,

f) verklaringen ontvangen krachtens artikel 60;

g) voorbehouden gemaakt krachtens het bepaalde in het eerste lid
van artikel 61 of de intrekking van een zodanig voorbehoud;

h) verklaringen ontvangen krachtens het eerste lid van artikel 62 en
een latere kennisgeving ontvangen krachtens het tweede lid van dat
artikel;

Article 63

1. Tout Etat contractant doit, au moment du dépôt de son instrument
de ratification, d’acceptation ou d’adhésion, fournir au Secrétaire
général du Conseil de l’Europe toutes informations utiles concernant
les sanctions applicables dans cet Etat et l’exécution de celles-ci en vue
de l’application de la présente Convention.

2. Toute modification ultérieure qui rend inexactes les informations
fournies en vertu du paragraphe précédent doit également être
communiquée au Secrétaire général du Conseil de l’Europe.

Article 64

1. La présente Convention ne porte atteinte ni aux droits et
obligations découlant des traités d’extradition et des conventions
internationales multilatérales concernant des matières spéciales, ni aux
dispositions qui concernent les matières qui font l’objet de la présente
Convention et qui sont contenues dans d’autres conventions existant
entre Etats contractants.

2. Les Etats contractants ne pourront conclure entre eux des accords
bilatéraux ou multilatéraux relatifs aux questions réglées par la
présente Convention que pour compléter les dispositions de celle-ci ou
pour faciliter l’application des principes qui y sont contenus.

3. Toutefois, si deux ou plusieurs Etats contractants ont établi ou
viennent à établir leurs relations sur la base d’une législation uniforme
ou d’un régime particulier, ils auront la faculté de régler leurs rapports
mutuels en la matière en se basant exclusivement sur ces systèmes
nonobstant les dispositions de la présente Convention.

4. Les Etats contractants qui viendraient à exclure de leurs rapports
mutuels l’application de la présente Convention conformément aux
dispositions du paragraphe précédent adresseront à cet effet une
notification au Secrétaire général du Conseil de l’Europe.

Article 65

Le Comité européen pour les problèmes criminels du Conseil de
l’Europe suivra l’exécution de la présente Convention et facilitera
autant que de besoin le règlement amiable de toute difficulté à laquelle
l’exécution de la Convention donnerait lieu.

Article 66

1. La présente Convention demeurera en vigueur sans limitation de
durée.

2. Tout Etat contractant pourra, en ce qui le concerne, dénoncer la
présente Convention en adressant une notification au Secrétaire général
du Conseil de l’Europe.

3. La dénonciation prendra effet six mois après la date de la réception
de la notification par le Secrétaire Général.

Article 67

Le Secrétaire général du Conseil de l’Europe notifiera aux Etats
membres représentés au Comité des Ministres du Conseil et à tout Etat
ayant adhéré à la présente Convention :

a) toute signature;

b) le dépôt de tout instrument de ratification, d’acceptation ou
d’adhésion;

c) toute date d’entrée en vigueur de la présente Convention
conformément à son article 58;

d) toute déclaration reçue en application du paragraphe 2 de
l’article 19;

e) toute déclaration reçue en application du paragraphe 4 de
l’article 44;

f) toute déclaration reçue en application de l’article 60;

g) toute réserve formulée en application des dispositions du para-
graphe 1 de l’article 61 ou retrait d’une telle réserve;

h) toute déclaration reçue en application du paragraphe 1er de
l’article 62 et toute notification ultérieure reçue en application du
paragraphe 2 de cet article;
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i) inlichtingen ontvangen krachtens het eerste lid van artikel 63 en
iedere latere kennisgeving ontvangen krachtens het tweede lid van dat
artikel;

j) kennisgevingen betreffende bilaterale of multilaterale overeen-
komsten gesloten krachtens het tweede lid van artikel 64, of betreffende
een eenvormige wetgeving, ingevoerd krachtens het derde lid van
artikel 64;

k) kennisgevingen ontvangen krachtens het bepaalde in artikel 66 en
de datum waarop de opzegging van kracht wordt.

Artikel 68

Het Verdrag en de verklaringen van kennisgevingen waartoe het
machtigt zijn slechts van toepassing op de tenuitvoerlegging van
vonnissen gewezen na de inwerkingtreding van dit Verdrag tussen de
Verdragsluitende Staten.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

Gedaan te ’s Gravenhage, op 28 mei 1970, in de Engelse en de Franse
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek, in een enkel exemplaar
dat zal worden neergelegd in het archief van de Raad van Europa. De
Secretaris-generaal van de Raad van Europa zal voor eensluidend
gewaarmerkte afschriften doen toekomen aan iedere ondertekenende
en toetredende Staat.

Bijlage I

Elke Verdragsluitende Staat kan verklaren zich het recht voor te
behouden :

a) de tenuitvoerlegging te weigeren als hij van mening is dat de
veroordeling een strafbaar feit van fiscale of godsdienstige aard betreft;

b) de tenuitvoerlegging te weigeren van een sanctie, die is opgelegd
wegens een feit, dat volgens zijn wetgeving uitsluitend tot de
bevoegdheid van een bestuurlijke autoriteit zou hebben behoord;

c) de tenuitvoerlegging te weigeren van een Europees strafvonnis,
dat is gewezen door de autoriteiten van de verzoekende Staat op een
tijdstip waarop het recht tot strafvordering voor het strafbare feit
waarop het vonnis betrekking heeft zou zijn verjaard volgens de
bepalingen van zijn eigen wet;

d) de tenuitvoerlegging te weigeren van verstekvonnissen en van
strafbeschikkingen of van slechts een van die categorieën van beslis-
singen;

e) de toepassing te weigeren van de bepalingen van artikel 8 in de
gevallen waarin hij een bevoegdheid uit eigen hoofde bezit en in die
gevallen slechts de gelijkwaardigheid te erkennen van handelingen in
de verzoekende Staat die de verjaring stuiten of schorsen;

f) de toepassing van hoofdstuk III slechts te aanvaarden voor een van
beide Afdelingen.

Bijlage II

Lijst van feiten, die niet in de strafwet strafbaar zijn gesteld

Met feiten, die in de strafwet strafbaar zijn gesteld moet worden
gelijkgesteld :

— in Frankrijk : onwettig gedrag dat wordt bestempeld als een
« contravention de grande voirie »;

— in de Bondsrepubliek Duitsland : onwettig gedrag waarvoor een
procedure is geschapen bij het « Gesetz über Ordnungswidrigkeiten »
van 24 mei 1968 (BGBL 1968, I, 481);

— in Italië : onwettig gedrag waarop de wet nr. 317 van 3 maart 1967
van toepassing is.

i) toute information reçue en application du paragraphe 1er de
l’article 63 et toute notification ultérieure reçue en application du
paragraphe 2 de cet article;

j) toute notification relative aux accords bilatéraux ou multilatéraux
conclus en application du paragraphe 2 de l’article 64 ou relative à une
législation uniforme introduite en application du paragraphe 3 de
l’article 64;

k) toute notification reçue en application des dispositions de l’arti-
cle 66 et la date à laquelle la dénonciation prendra effet.

Article 68

La présente Convention et les déclarations et notifications qu’elle
autorise ne s’appliqueront qu’à l’exécution des décisions intervenues
postérieurement à son entrée en vigueur entre les Etats contractants
intéressés.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé
la présente Convention.

Fait à La Haye, le 28 mai 1970, en français et en anglais, les deux
textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé dans
les archives du Conseil de l’Europe. Le Secrétaire général du Conseil de
l’Europe en communiquera copie certifiée conforme à chacun des Etats
signataires et adhérents.

Annexe Ire

Chacun des Etats contractants peut déclarer qu’il se réserve le droit :

a) de refuser l’exécution s’il estime que la condamnation concerne
une infraction d’ordre fiscal ou religieux;

b) de refuser l’exécution d’une sanction prononcée en raison d’un fait
qui, conformément à sa loi, aurait été de la compétence exclusive d’une
autorité administrative;

c) de refuser l’exécution d’un jugement répressif européen rendu par
les autorités de l’Etat requérant à une date où l’action pénale pour
l’infraction qui y a été sanctionnée, aurait été couverte par la
prescription selon sa propre loi;

d) de refuser l’exécution des jugements par défaut et des ordonnances
pénales ou d’une de ces catégories de décisions seulement;

e) de refuser l’application des dispositions de l’article 8 dans les cas
où il a une compétence originaire et de ne reconnaître, dans ces cas, que
l’équivalence des actes accomplis dans l’Etat requérant et qui ont un
effet interruptif ou suspensif de prescription;

f) d’accepter l’application du titre III seulement en ce qui concerne
l’une de ses deux sections.

Annexe II

Liste d’infractions autres que les infractions pénales

Aux infractions réprimées par la loi pénale doit être assimilé :

— en France : tout comportement illégal sanctionné par une « contra-
vention de grande voirie »;

— en République fédérale d’Allemagne : tout comportement illégal
pour lequel est prévue la procédure instaurée par la loi sur les
violations de prescriptions d’ordre « Gesetz über Ordnungswidrig-
keiten » du 24 mai 1968 (BGBL 1968, I 481);

— en Italie : tout comportement illégal auquel est applicable la loi
n° 317 du 3 mars 1967.
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Bijlage III

Lijst van strafbeschikkingen

Oostenrijk

Strafverfügung (Artikelen 460-62 van het Wetboek van Strafproces-
recht).

Denemarken

Bodeforelaeg of Udenretlig bodevedtagelse (Artikel 931 van de wet
op de organsiatie van de rechtspraak).

Frankrijk

1. Amende de composition (Artikelen 524-528 van het Wetboek van
Strafprocesrecht en de artikelen R42-R50).

2. Ordonnance pénale, slechts van toepassing in de departementen
Bas-Rhin, Haut-Rhin en Moselle.

Bondsrepubliek Duitsland

1. Strafbefehl (Artikelen 407-412 van het Wetboek van Strafproces-
recht).

2. Strafverfügung (Artikel 413 van het Wetboek van Strafprocesrecht).

3. Bussgeldbescheid (Artikelen 65-66 van de wet van 24 mei 1968
BGBL 1968 I, 481).

Italië

1. Decreto penale (Artikelen 506-510 van het Wetboek van Strafpro-
cesrecht).

2. Decreto penale, voor fiscale zaken (wet van 7 januari 1929, nr. 4).

3. Decreto penale, voor Scheepvaartaangelegenheden (Artike-
len 1242-43 van het Wetboek voor de Scheepvaart).

4. Besluit krachtens de wet nr. 317 van 3 maart 1967.

Luxemburg

1. Ordonnance pénale (wet van 31 juli 1924 betreffende de regeling
van ordonnances pénales).

2. Ordonnance pénale (Artikel 16 van de wet van 14 februari 1955
betreffende de regeling voor het verkeer op alle openbare wegen).

Noorwegen

1. Forelegg (Artikelen 287-290 van de wet op de gerechtelijke
procedure in strafzaken).

2. Forenklet forelegg (Artikel 31B van de Verkeerswetgeving van
18 juni 1965).

Zweden

1. Strafföreläggande (Hoofdstuk 48 van het Wetboek van Proces-
recht).

2. Föreläggande av ordningsbot (Hoofdstuk 48 van het Wetboek van
Procesrecht).

Zwitserland

1. Strafbefehl (Aargau, Baselland, Basel-Stadt, Schaffhausen, Schwyz,
Uri, Zug, Zürich). Ordonnance pénale (Freiburg, Valais).

2. Strafantrag (Nidwalden).

3. Strafbescheid (St. Gallen).

4. Strafmandat (Bern, Graubünden, Solothurn, Obwalden).

5. Strafverfügung (Appenzell Ausser Rhoden, Glarus, Schaffhausen,
Thurgau).

6. Abwandlungserkenntnis (Luzern).

7. Bussenentscheid (Appenzell Inner Rhoden).

8. Ordonnance de condamnation (Vaud).

9. Mandat de répression (Neuchâtel).

10. Avis de contravention (Genève, Vaud).

11. Prononcé préfectoral (Vaud).

12. Prononcé de contravention (Valais).

13. Decreto di accusa (Ticino).

Turkije

Ceza Kararnamesi (Artikelen 386-91 van het Wetboek van Strafpro-
cedure) en alle beslissingen waarmee de administratieve overheden
straffen uitspreken.

Annexe III

Liste des « Ordonnances pénales »

Autriche

Strafverfügung (Articles 460-62 du Code de Procédure pénale).

Danemark

Bodeforelaeg ou Udenretlig bodevedtagelse (Article 931 de la loi sur
l’administration de la justice).

France

1. Amende de composition (Articles 524-528 du Code de Procédure
pénale et les articles R42-R50).

2. Ordonnance pénale appliquée uniquement dans les départements
du Bas-Rhin, du Haut-Rhin et de la Moselle.

République fédérale d’Allemagne

1. Strafbefehl (Articles 407-412 du Code de Procédure pénale).

2. Strafverfügung (Article 413 du Code de Procédure pénale).

3. Bussgeldbescheid (Articles 65-66 de la loi du 24 mai 1968 – BGBL
1968 I, 481).

Italie

1. Decreto penale (Articles 506-10 du Code de Procédure pénale).

2. Decreto penale en matière fiscale (loi du 7 janvier 1929, n° 4).

3. Decreto penale en matière de navigation (Articles 1242-43 du Code
sur la Navigation).

4. Décision prononcée en vertu de la loi n° 317 du 3 mars 1967.

Luxembourg

1. Ordonnance pénale (loi du 31 juillet 1924 concernant l’organisation
des ordonnances pénales).

2. Ordonnance pénale (Article 16 de la loi du 14 février 1955
concernant la réglementation de la circulation sur toutes les voies
publiques).

Norvège

1. Forelegg (Articles 287-290 de la loi sur la procédure judiciaire en
matière pénale).

2. Forenklet forelegg (Article 31B du Code routier du 18 juin 1965).

Suède

1. Strafföreläggande (Chapitre 48 du Code de Procédure).

2. Föreläggande av ordningsbot (Chapitre 48 du Code de Procédure).

Suisse

1. Strafbefehl (Argovie, Bâle-Campagne, Bâle-Ville, Schaffhouse,
Schwyz, Uri, Zug, Zurich). Ordonnance pénale (Fribourg, Valais).

2. Strafantrag (Unterwalden-le Bas).

3. Strafbescheid (Saint-Gall).

4. Strafmandat (Berne, Grisons, Soleure, Unterwalden-le-Haut).

5. Strafverfügung (Appenzell Rhodes Extérieures, Glaris, Schaf-
fhouse, Thurgovie).

6. Abwandlungserkenntnis (Lucerne).

7. Bussenentscheid (Appenzell Rhodes Intérieures).

8. Ordonnance de condamnation (Vaud).

9. Mandat de répression (Neuchâtel).

10. Avis de contravention (Genève, Vaud).

11. Prononcé préfectoral (Vaud).

12. Prononcé de contravention (Valais).

13. Decreto di accusa (Tessin).

Turquie

Ceza Kararnamesi (Articles 386-91 du Code de Procédure pénale) et
toutes les décisions par lesquelles les autorités administratives pronon-
cent des peines.
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Europees Verdrag inzake de internationale geldigheid van strafvonnissen, gedaan te ’s-Gravenhage op 28 mei 1970

Staten Datum
Authentificatie Type instemming Datum instemming Datum

interne inwerkingtreding

ALBANIE 08/06/2000 Bekrachtiging 22/10/2003 23/01/2004

BULGARIJE 09/10/2003 Bekrachtiging 30/03/2004 01/07/2004

BELGIE 28/05/1970 Bekrachtiging 30/06/2010 01/10/2010

CYPRUS 03/03/1972 Bekrachtiging 25/04/1974 26/07/1974

DENEMARKEN 28/05/1970 Bekrachtiging 03/03/1971 26/07/1974

DUITSLAND 28/05/1970 Onbepaald

ESTLAND 08/06/2000 Bekrachtiging 25/04/2001 26/07/2001

GEORGIE 08/06/2000 Bekrachtiging 25/03/2002 26/06/2002

GRIEKENLAND 27/08/1979 Onbepaald

IJSLAND 19/09/1989 Bekrachtiging 06/08/1993 07/11/1993

ITALIE 04/02/1971 Onbepaald

LETLAND 30/10/2002 Bekrachtiging 29/07/2003 30/10/2003

LITOUWEN 10/07/1995 Bekrachtiging 08/04/1998 09/07/1998

LUXEMBURG 08/04/1976 Onbepaald

MOLDAVIË 27/06/2001 Bekrachtiging 20/06/2006 21/09/2006

MONTENEGRO 08/03/2010 Bekrachtiging 19/03/2010 20/06/2010

NEDERLAND 28/05/1970 Bekrachtiging 30/09/1987 01/01/1988

NOORWEGEN 28/05/1970 Bekrachtiging 19/09/1974 20/12/1974

OEKRAINE 08/06/2000 Bekrachtiging 11/03/2003 12/06/2003

OOSTENRIJK 28/05/1970 Bekrachtiging 01/04/1980 01/07/1980

PORTUGAL 10/05/1979 Onbepaald

ROEMENIE 20/11/1997 Bekrachtiging 08/06/2000 09/09/2000

SAN MARINO 11/12/2001 Bekrachtiging 17/04/2002 18/07/2002

SERVIË 26/04/2007 Bekrachtiging 26/04/2007 27/07/2007

SLOVENIE 25/01/2000 Onbepaald

SPANJE 30/05/1984 Bekrachtiging 02/09/1994 03/12/1994

TURKIJE 26/06/1974 Bekrachtiging 27/10/1978 28/01/1979

ZWEDEN 28/05/1970 Bekrachtiging 21/06/1973 26/07/1974

Convention européenne sur la valeur internationale des jugements répressifs, faite à La Haye le 28 mai 1970

Etats Date
Authentification

Type
de consentement

Date
consentement

Entrée
vigueur locale

ALBANIE 08/06/2000 Ratification 22/10/2003 23/01/2004

ALLEMAGNE 28/05/1970 Indéterminé

AUTRICHE 28/05/1970 Ratification 01/04/1980 01/07/1980

BELGIQUE 28/05/1970 Ratification 30/06/2010 01/10/2010

BULGARIE 09/10/2003 Ratification 30/03/2004 01/07/2004

CHYPRE 03/03/1972 Ratification 25/04/1974 26/07/1974

DANEMARK 28/05/1970 Ratification 03/03/1971 26/07/1974

ESPAGNE 30/05/1984 Ratification 02/09/1994 03/12/1994

ESTONIE 08/06/2000 Ratification 25/04/2001 26/07/2001

GEORGIE 08/06/2000 Ratification 25/03/2002 26/06/2002

GRECE 27/08/1979 Indéterminé

ISLANDE 19/09/1989 Ratification 06/08/1993 07/11/1993

ITALIE 04/02/1971 Indéterminé

LETTONIE 30/10/2002 Ratification 29/07/2003 30/10/2003

LITUANIE 10/07/1995 Ratification 08/04/1998 09/07/1998
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Etats Date
Authentification

Type
de consentement

Date
consentement

Entrée
vigueur locale

LUXEMBOURG 08/04/1976 Indéterminé

MOLDAVIE 27/06/2001 Ratification 20/06/2006 21/09/2006

MONTENEGRO 08/03/2010 Ratification 19/03/2010 20/06/2010

NORVEGE 28/05/1970 Ratification 19/09/1974 20/12/1974

PAYS-BAS 28/05/1970 Ratification 30/09/1987 01/01/1988

PORTUGAL 10/05/1979 Indéterminé

ROUMANIE 20/11/1997 Ratification 08/06/2000 09/09/2000

SAINT MARIN 11/12/2001 Ratification 17/04/2002 18/07/2002

SERBIE 26/04/2007 Ratification 26/04/2007 27/07/2007

SLOVENIE 25/01/2000 Indéterminé

SUEDE 28/05/1970 Ratification 21/06/1973 26/07/1974

TURQUIE 26/06/1974 Ratification 27/10/1978 28/01/1979

UKRAINE 08/06/2000 Ratification 11/03/2003 12/06/2003

Verklaring
« Overeenkomstig artikel 19, tweede lid, van het Verdrag behoudt

België zich het recht voor te verlangen dat de verzoeken en bijlagen
vergezeld gaan van een vertaling in het Nederlands, het Frans, het
Duits of het Engels. »

Voorbehoud
« België behoudt zich het recht voor de tenuitvoerlegging te weigeren

van verstekvonnissen en van strafbeschikkingen ». (Bijlage I, (d))

Belgisch Staatsblad, Leuvenseweg 40-42, 1000 Brussel. − Moniteur belge, rue de Louvain 40-42, 1000 Bruxelles.
Adviseur/Conseiller : A. VAN DAMME

Déclaration
« Conformément à l’article 19, paragraphe 2, de la Convention, la

Belgique se réserve le droit d’exiger que les demandes et pièces annexes
soient accompagnées d’une traduction en français, néerlandais, alle-
mand ou anglais. »

Réserve
« La Belgique se réserve le droit de refuser l’exécution des jugements

par défaut et des ordonnances pénales ». (Annexe Ier, (d))
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